
1

M
E

D
O

C
-

A
T

L
A

N
T

IQ
U

E
.C

O
M   Soulac-sur-Mer • Grayan-et-l’Hôpital

Le Verdon-sur-Mer • Vensac
Talais • Saint-Vivien-de-Médoc

Jau-Dignac-et-Loirac • Queyrac • Valeyrac

Les bonnes
adresses
Good addresses
Activities • Restaurants and bars • Wine estates • Local products • Shops and services

Gute Adressen
Aktivitäten • Restaurants und Bars • Weingüter • Lokale Produkte • Geschäfte und Dienste

Activités • Restaurants et bars • Châteaux 
Produits locaux • Commerces et services

20
26
 / 
20
27

1/2





medoc-atlantique.com

Direction de la publication : Nicolas Jabaudon, Directeur Général de l’Office de Tourisme Médoc Atlantique
Suivi et direction de projet : Audrey Fontaine Blot et Emmeline Azra

Réalisation : Pierre-Louis Duhot
Impression : Laplante

L’EDEN AQUITAIN
P O U R  D ES  VA C A N C ES  A U  PA R A D I S

18

04

31

A C T I V I T ÉS
Ac t iv i t ies

Restaurants and bars

Shops and ser v ices 

Ak t i v i t ä ten

Res taurant s  und  Bar s

Geschäf te  und  D iens te

R ES TA U R A N TS  E T  B A R S

CO M M E R C ES  E T  S E R V I C ES

29
Local  produc ts
Loka le  Produk te

P R O D U I TS  LO C A U X

21
Wine estates 
We ingü ter

C H ÂT E A U X



4

Activités
Activities  / Aktivitäten

Cours et stages de surf et bodyboard dès 6 ans 
avec moniteurs diplômés et sauveteurs en mer. 
Matériel adapté et sécurisé. À 30 m de la plage : 
vestiaires, sanitaires, coin salon-vidéo, parking 
et location de planches et combinaisons.

Surfing and bodyboarding lessons and classes for 
ages 6 and up with certified instructors and lifeguards. 
Appropriate and safe equipment. Located 30 meters 
from the beach: changing rooms, restrooms, lounge 
area with TV, parking, and board and wetsuit rentals.

Surf- und Bodyboardkurse und -workshops ab 6 Jahren 
mit diplomierten Lehrern und Rettungsschwimmern. 
Angepasstes und sicheres Material. 30 m vom Strand 
entfernt: Umkleidekabinen, Sanitäranlagen, Video-
Lounge, Parkplatz und Verleih von Brettern und 
Neoprenanzügen.

Fish and twins est une école de surf familiale et 
éco-responsable située au Verdon-sur-Mer, sur 
la plage des Cantines. Dans un cadre sauvage 
et atypique, grâce aux piscines d’eau salée et 
la vue imprenable sur le phare de Cordouan, 
nous proposons des cours de surf et de 
bodyboard pour tous.

Fish and twins is a family and eco-responsible surf 
school located in Le Verdon-sur-Mer, on the beach of 
Les Cantines. In a wild and atypical setting, thanks 
to the salt water pools and the breathtaking view 
of the Cordouan lighthouse, we offer surfing and 
bodyboarding lessons for all.

Fish and twins ist eine familiäre und umweltbewusste 
Surfschule in Le Verdon-sur-Mer, am Strand von Les 
Cantines. In einer wilden und untypischen Umgebung, 
dank der Salzwasserpools und der atemberaubenden 
Aussicht auf den Leuchtturm von Cordouan, bieten wir 
Surf- und Bodyboardkurse für alle an.

 7 rue du 8 Mai 1945 - Soulac-sur-Mer
• 05 56 09 56 04 / 06 73 29 33 98 
• osc@soulacsurf.fr
• soulacsurf.fr 
• Ouvert du 01.04 au 19.10

 Plage des Cantines - Le Verdon-sur-Mer
• 06 38 52 01 14
• fishandtwinssurfschool@gmail.com
• facebook.com/Fishandtwinssurfschool
• Ouvert du 31.03 au 15.11

 Plage des Naïades - Soulac-sur-Mer
• 05 57 75 16 02 / 06 06 42 44 43
• soulacsurfschool@gmail.com
• soulacsurfschool.fr
• Ouvert du 01.03 au 01.09

 Plage de la Négade - Soulac-sur-Mer
• 07 60 67 82 79
• contact@ulmo-surf-school.com
• ulmo-surf-school.com 
• Ouvert du 01.04 au 01.11

Soulac Surf School, fondée en 1996 et labellisée 
par la Fédération Française de Surf, vous 
accueille dès 6 ans sur la plage des Naïades. 
Cours, stages, location, douches, casiers, 
espace boissons, transats et accès direct à la 
zone de surf.

Founded in 1996 and certified by the French Surfing 
Federation, Soulac Surf School welcomes you from age 
6 on Naïades Beach. Lessons, rentals, showers, lockers, 
drink area, sunbeds and direct surf zone access.

Die 1996 gegründete, vom Französischen Surfverband 
zertifizierte Soulac Surf School empfängt Sie ab 6 
Jahren am Strand Les Naïades. Kurse, Verleih, Duschen, 
Schließfächer, Getränkebereich, Liegen und direkter 
Zugang zur Surfzone.

Découvrez la glisse avec une équipe 
passionnée ! Cours de surf dès 6 ans, tous 
niveaux : initiation, stages ou perfectionnement. 
Moniteurs diplômés d’État, matériel inclus. 
Location de planches disponible toute la 
saison.

Discover surfing with a passionate team! Surf lessons 
for ages 6 and up, all levels: beginners, classes or 
advanced. State-certified instructors, equipment 
included. Board hire available throughout the season.

Entdecken Sie den Wassersport mit einem 
leidenschaftlichen Team! Surfkurse ab 6 Jahren, 
alle Niveaus: Einsteigerkurse, Praktika oder 
Fortgeschrittenenkurse. Staatlich geprüfte Surflehrer, 
Ausrüstung inklusive. Surfbrettverleih während der 
gesamten Saison verfügbar.

OSC SURF SCHOOLFISH AND TWINS SURF SCHOOL

SOULAC SURF SCHOOL ULMO SURF SCHOOL

 Soulac-sur-Mer - L’Amélie Le Verdon-sur-Mer - Plage des Cantines

 Soulac-sur-Mer - Plage des Naïades  Soulac-sur-Mer - Plage de la Négade

ÉCOLES 
DE SURF
Surf schools  / Surfschulen

ACTIVITÉS
NAUTIQUES
Water activities  / Wassersportaktivitäten
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 16 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 49 27 30 05
• kayaketdecouvertes@gmail.com
• kayak-et-decouvertes.blogspot.fr 
• Ouvert du 01.05 au 30.09

 Écluse du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 88 77 53 29
• medocexplorer@gmail.com
• medocexplorer.jimdofree.com 
• Ouvert du 01.04 au 26.10

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Port Médoc - Local C33 -  Le Verdon-sur-Mer 
• 06 15 67 47 59
• extremejet-33.fr
• Ouvert d’avril à octobre

CANOË/KAYAK

ÉCOLE DE VOILE
JET SKI, BOUÉE TRACTÉE 
PARACHUTE ASCENSIONNEL JET SKI, BOUÉE TRACTÉE

Sur un petit port typique de l’estuaire girondin, 
Kayak et Découvertes propose des balades en 
autonomie le long du chenal du Guâ. Profitez 
de la formule duo pour allier découverte des 
alentours, grâce à la navigation, et gastronomie 
en découvrant nos producteurs locaux dans la 
partie restauration !

In a small port typical of the Gironde estuary, Kayak et 
Découvertes offers independent trips along the Guâ 
channel. Take advantage of the duo formula to combine 
discovery of the surroundings, thanks to the navigation, 
and gastronomy by discovering our local producers in 
the restaurant area!

In einem kleinen Hafen, der typisch für die 
Gironde-Mündung ist, bietet Kayak et Découvertes 
selbstständige Ausflüge entlang des Kanals von Guâ 
an. Nutzen Sie das Duo-Angebot, um die Entdeckung 
der Umgebung dank der Navigation mit der 
Gastronomie zu verbinden, indem Sie im Restaurantteil 
unsere lokalen Erzeuger entdecken!

KAYAK ET DÉCOUVERTES
 Saint-Vivien-de-Médoc - Port

La Base Canoë Medoc Explorer et son bivouac 
vous accueillent pour visiter une zone sauvage 
du parc naturel en canoë (1 à 4 places, dès 3 
ans), à votre rythme, sans limite de temps. 
Parking dans le pré, après l’écluse. Pensez à 
appeler pour réserver.

The Medoc Explorer Canoe Base and its campsite 
welcome you to explore a wild area of the nature park 
by canoe (1 to 4 seats, ages 3 and up), at your own pace, 
with no time limit. Parking is available in the field after 
the lock. Remember to call ahead to book.

Die Kanu-Basis MEDOC EXPLORER und ihr Biwak laden 
Sie ein, eine unberührte Gegend des Naturparks mit 
dem Kanu (1 bis 4 Plätze, ab 3 Jahren) in Ihrem eigenen 
Tempo und ohne Zeitlimit zu erkunden. Parkplatz auf der 
Wiese hinter der Schleuse. Denken Sie daran, anzurufen, 
um zu reservieren.

MÉDOC EXPLORER CANOË
 Saint-Vivien-de-Médoc - Port

Le Cercle Nautique du Verdon se situe à 
l’embouchure de la Gironde, dans l’anse de 
la Chambrette protégée des courants et de 
la houle. Évoluez sur un plan d’eau propice 
à l’apprentissage et à toutes les pratiques, y 
compris la navigation en voilier.

The Cercle Nautique du Verdon is located at the mouth 
of the Gironde, in the Chambrette cove, sheltered 
from currents and swells. Enjoy a stretch of water 
that is ideal for learning and all kinds of water sports, 
including sailing.

Der Cercle Nautique du Verdon liegt an der Mündung 
der Gironde, in der Bucht von La Chambrette, geschützt 
vor Strömungen und Wellengang. Entdecken Sie ein 
Gewässer, das sich ideal zum Lernen und für alle 
Wassersportarten eignet, einschließlich Segeln.

Partez en kayak avec le Cercle Nautique 
du Verdon : une sortie idéale pour explorer 
l’estuaire au fil de l’eau. Des balades 
accessibles à tous, en solo ou en duo, entre 
nature et grand air.

Go kayaking with the Cercle Nautique du Verdon: a 
great way to explore the estuary from the water. Easy 
outings for all levels, solo or tandem, surrounded by 
nature and fresh air.

Entdecken Sie die Gironde-Mündung im Kajak mit dem 
Cercle Nautique du Verdon. Leichte Touren für alle, 
allein oder zu zweit – Natur, frische Luft und Paddelspaß 
inklusive.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON
 Le-Verdon-sur-Mer

Plage de la Chambrette

eXtremeJet33, Esprit mer & bonne humeur  ! 
Jet ski avec ou sans permis encadré par un 
moniteur diplômé et passionné, parachute 
ascensionnel et bouée tractée. Des activités 
fun et accessibles pour créer des souvenirs et 
de super moments ! 

eXtremeJet33, Sea spirit & good vibes! Jet skiing with 
or without a licence, supervised by a qualified and 
enthusiastic instructor, parasailing and tubing. Fun 
and accessible activities to create memories and great 
moments! 

eXtremeJet33, Meer und gute Laune! Jetski mit oder 
ohne Führerschein unter Anleitung eines diplomierten 
und begeisterten Lehrers, Parasailing und Tubing. 
Unterhaltsame und leicht zugängliche Aktivitäten für 
unvergessliche Erinnerungen und tolle Momente! 

EXTREME JET 33

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc Le-Verdon-sur-Mer - Plage de la Chambrette

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

Base officielle de sports et loisirs nautiques 
à Port Médoc, proposant des activités pour 
tous : randonnées en jet-ski sans permis, 
bouée tractée, location de bateaux et permis 
bateau. Évadez-vous sur des jet-ski de dernière 
génération à la découverte des merveilles 
de notre région (phare de Cordouan, grottes 
troglodytes...).

Official water sports and leisure centre in Port Médoc, 
offering activities for everyone: jet ski rides without a 
licence, tubing, boat rental and boat licences. Escape 
on state-of-the-art jet skis and discover the wonders of 
our region (Cordouan lighthouse, troglodyte caves, etc.). 

Offizielle Wassersport- und Freizeitbasis in Port 
Médoc mit Aktivitäten für jeden: Jetski-Touren 
ohne Führerschein, Tubing, Bootsverleih und 
Bootsführerschein. Entfliehen Sie dem Alltag auf 
Jetskis der neuesten Generation und entdecken Sie die 
Wunder unserer Region (Leuchtturm von Cordouan, 
Höhlenwohnungen ...).

FLYJET 33

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 66 52 38 26
• jetski@flyjet33.com
• flyjet33.com 
• Ouvert du 01.04 au 31.10



6

Activités
Activities  / Aktivitäten

PÊCHE EN MER RÉCRÉATIVE

STAND-UP PADDLE

PLANCHE À VOILE

VOILIER WING FOIL

Pour un moment convivial en famille ou entre 
amis, mais également pour les pêcheurs 
avertis, Médoc en Mer propose tous les jours, 
au départ de Port Médoc, des sorties « Pêche 
en mer », dans les alentours du phare de 
Cordouan.

For a fun time with family or friends, but also for 
experienced fishermen, Médoc en Mer offers daily sea 
fishing trips from Port Médoc, around the Cordouan 
lighthouse.

Für einen geselligen Moment mit der Familie oder 
Freunden, aber auch für erfahrene Angler bietet Médoc 
en Mer täglich vom Port Médoc aus Ausflüge zum 
„Meeresangeln” in der Umgebung des Leuchtturms von 
Cordouan an.

MÉDOC EN MER

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc

Au Cercle Nautique du Verdon, découvrez le 
stand-up paddle dans l’anse de la Chambrette 
dès 7 ans. Cours particuliers, location, 
baptême, découverte, perfectionnement et 
accueil de groupes au programme !

At the Cercle Nautique du Verdon, try stand-up 
paddleboarding in the Chambrette Bay from age 7. 
Private lessons, rentals, group sessions, introductions 
and advanced training available!

Im Cercle Nautique du Verdon können Sie ab 7 Jahren 
Stand-up-Paddling in der Bucht von Chambrette 
entdecken. Privatstunden, Verleih, Gruppen, Einführung 
und Fortgeschrittenentraining!

Initiez-vous à la planche à voile avec le Cercle 
Nautique du Verdon : sensations et glisse au 
rendez-vous ! Cours et sorties adaptés au niveau 
de chacun, dans un cadre naturel magnifique.

Try windsurfing with the Cercle Nautique du Verdon: 
thrills and glide guaranteed! Lessons and sessions 
adapted to your level, in a stunning natural setting.

Windsurfen mit dem Cercle Nautique du Verdon: Spaß, 
Action und Gleiten! Kurse und Sessions passend für 
jedes Niveau – in schöner Naturkulisse.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON

 Le-Verdon-sur-Mer - Plage de la Chambrette

 Le-Verdon-sur-Mer - Plage de la Chambrette

Le Cercle Nautique du Verdon vous invite 
à naviguer sur un plan d’eau idéal pour 
apprendre ou pratiquer la voile. Stages, cours 
particuliers, perfectionnement et sorties vers 
Cordouan ou la côte charentaise, à la journée 
ou demi-journée.

The Cercle Nautique du Verdon offers sailing on ideal 
waters to learn or improve. Classes, private lessons and 
trips to Cordouan or the Charente coast for a half or 
full day.

Der Cercle Nautique du Verdon lädt zum Segeln 
auf idealem Gewässer ein – zum Lernen oder 
Perfektionieren. Kurse, Privatstunden und Ausflüge nach 
Cordouan oder an die Charente-Küste für einen halben 
oder ganzen Tag.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON

 Le-Verdon-sur-Mer - Plage de la Chambrette
Découvrez les sensations du wing foil avec 
le club de voile ! Stages, cours particuliers, 
baptêmes et perfectionnement pour tous les 
niveaux, en toute sécurité sur un plan d’eau 
idéal.

Experience the thrill of wing foiling with the sailing 
club! Classes, private lessons, discovery sessions, and 
advanced training for all levels.

Erleben Sie den Nervenkitzel des Wingfoils im 
Segelclub! Kurse, Privatstunden, Entdeckungstaufen 
und Fortgeschrittenentraining für jedes Niveau.

CERCLE NAUTIQUE DU VERDON

 Le-Verdon-sur-Mer - Plage de la Chambrette

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Plage de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 64 66
• info@voile-medoc.com
• voile-medoc.com 
• Ouvert du 01.06 au 01.11

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 43 62 01 11
• medocenmer@hotmail.com
• medoc-en-mer.fr 
• Ouvert du 01.04 au 30.09

Venez découvrir notre région en jet-ski, 
bouée tractée ou e-foil. Survolez l’eau en foil 
électrique dès 14 ans. Jet-ski sans permis 
dès 16 ans. Bouée tractée dès 7 ans. Activités 
encadrées par des moniteurs diplômés. Et 
n’oubliez pas : le plein de sensations, c’est chez 
Jet Fly Evasion !

Come and discover our region by jet ski, tubing, or e-foil. 
Fly over the water on an electric foil from age 14. Jet 
skiing without a license from age 16. Tubing from age 7. 
Activities supervised by qualified instructors. And don’t 
forget: the thrill of excitement is at Jet Fly Evasion!

Entdecken Sie unsere Region mit dem Jetski, dem 
Tubing oder dem e-Foil. Gleiten Sie mit dem elektrischen 
Foil über das Wasser (ab 14 Jahren). Jetski ohne 
Führerschein ab 16 Jahren. Tubing ab 7 Jahren. Die 
Aktivitäten werden von diplomierten Lehrern betreut. 
Und vergessen Sie nicht: Nervenkitzel pur gibt es bei 
Jet Fly Evasion!

JET FLY EVASION
 Soulac-sur-Mer - Jeune Soulac

 ZA Palu de Bert Est - Soulac-sur-Mer 
• 06 45 95 17 49
• info@jetflyevasion.fr
• jetflyevasion.fr 
• Ouvert du 01.05 au 31.08
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BALADES 
SUR L’EAU
Water outings  / Ausflüge auf dem Wasser

BALADE GOURMANDE

DÉCOUVERTE DE CORDOUAN PROMENADE EN MERDÉCOUVERTE DE L’ESTUAIRE

Médoc en Mer vous propose une dégustation 
de fruits de mer ou une assiette de charcuterie 
accompagnée de fromage, le tout autour 
d’un bon vin (local ou régional) après une 
promenade en mer jusqu’au phare de 
Cordouan et un mouillage sur l’île sans nom.

Médoc en Mer offers you a seafood tasting at sunset 
with a guided sea tour near the Cordouan lighthouse, 
an anchorage in a pleasant, protected setting, a tasting 
of local or regional seafood (subject to availability) with 
a glass of fine wine and a return trip.

Médoc en mer bietet Ihnen eine Verkostung von 
Meeresfrüchten oder einen Teller mit Wurstwaren und 
Käse, begleitet von einem guten Wein (aus der Region 
oder der Umgebung), nach einer Bootsfahrt zum 
Leuchtturm von Cordouan und einem Ankerplatz auf der 
namenlosen Insel.

MÉDOC EN MER

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc

Admirez l’estuaire de la Gironde au coucher 
du soleil, un verre de vin du Médoc ou un jus 
de fruit à la main. Selon la météo : phare de 
Cordouan ou falaises de Meschers. Tous les 
mercredis à 20h, durée 1h15. 

Admire the Gironde estuary at sunset with a Médoc 
wine or fruit juice. Depending on the weather: 
Cordouan lighthouse or Meschers cliffs. Wednesdays 
at 8 p.m., duration 1h15. 

Erleben Sie die Gironde-Mündung bei Sonnenuntergang 
mit einem Glas Médoc-Wein oder Saft. Je nach Wetter: 
Leuchtturm von Cordouan oder Klippen von Meschers. 
Jeden Mittwoch um 20 Uhr, Dauer 1 h 15.

VEDETTES LA BOHÊME

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc

Embarquez à bord des vedettes La Bohême 
pour découvrir l’estuaire de la Gironde : visite 
du phare de Cordouan, mini-croisières avec ou 
sans escales, ou sorties privatisées sur vedette 
rapide de 12 places.

Sail aboard La Bohême to explore the Gironde estuary: 
visit Cordouan lighthouse, enjoy mini-cruises with or 
without stops, or private trips on a 12-seat speedboat.

Gehen Sie an Bord der La Bohême und entdecken Sie 
die Gironde-Mündung: Besuch des Leuchtturms von 
Cordouan, Mini-Kreuzfahrten mit oder ohne Halt oder 
private Ausfahrten auf einem 12-Sitzer-Schnellboot.

VEDETTES LA BOHÊME

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc
Partez à la découverte du phare de Cordouan 
à l’embouchure de la Gironde ! Après une 
balade en mer, les gardiens vous accueillent 
pour une visite guidée. Débarquement en 
annexe amphibie à roues pour plus de confort 
et sécurité.

Discover Cordouan Lighthouse at the Gironde estuary! 
After a pleasant sea trip, the keepers welcome you for 
a guided tour. Landing by amphibious boat ensures 
comfort and safety.

Entdecken Sie den Leuchtturm Cordouan an der 
Gironde-Mündung! Nach einer schönen Bootsfahrt 
empfangen Sie die Wärter zur Führung. Die Anlandung 
erfolgt mit einem Amphibienboot – sicher und 
komfortabel.

VEDETTES LA BOHÊME

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc
En famille, entre amis ou entre passionnés, 
embarquez avec Médoc en Mer depuis Le 
Verdon pour une sortie « Pêche en mer » 
autour du phare de Cordouan. Cannes en 
carbone ultralégères fournies, adaptées même 
aux enfants.

With family, friends or fellow anglers, sail with Médoc 
en Mer from Le Verdon for a sea fishing trip around 
Cordouan Lighthouse. Ultra-light carbon rods provided, 
easy to handle even for kids.

Mit Familie, Freunden oder Angelfans: Gehen Sie mit 
Médoc en Mer ab Le Verdon auf Hochseeangeltour rund 
um den Leuchtturm Cordouan. Ultraleichte Carbonruten 
werden gestellt – auch für Kinder geeignet.

MÉDOC EN MER

 Le-Verdon-sur-Mer - Port Médoc

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 09 73 30 84
• contact@vedette-laboheme.com
• vedette-laboheme.com 
• Ouvert du 01.04 au 15.11

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 09 73 30 84
• contact@vedette-laboheme.com
• vedette-laboheme.com 
• Ouvert du 01.04 au 15.11

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 43 62 01 11
• medocenmer@hotmail.com
• medoc-en-mer.fr 
• Ouvert du 01.04 au 30.09

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 43 62 01 11
• medocenmer@hotmail.com
• medoc-en-mer.fr 
• Ouvert du 01.04 au 30.09

 7 anse de la Chambrette - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 09 73 30 84
• contact@vedette-laboheme.com
• vedette-laboheme.com 
• Ouvert du 01.04 au 15.11
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PLEIN AIR
Outdoor activities
Freiluftaktivitäten

ACTIVITÉ DE LOISIRS BALADE À DOS D’ÂNE

BALADE EN TROTTINETTES CIRCUIT ŒNOLOGIQUE

Partez à la découverte de sites magnifiques 
en trottinettes électriques tout terrain. Activité 
ludique et encadrée, accessible dès 14 ans, 
pour explorer forêts, marais et estuaire de la 
Gironde au plus près de la faune et de la flore.

Discover stunning sites on all-terrain electric scooters. 
A fun, guided activity for ages 14+, exploring forests, 
marshes and the Gironde estuary up close with its 
unique wildlife and flora.

Entdecken Sie wunderschöne Orte mit 
geländetauglichen E-Scootern. Ein unterhaltsames, 
betreutes Erlebnis ab 14 Jahren – durch Wälder, Sümpfe 
und entlang des Gironde-Ästuars, ganz nah an Flora und 
Fauna.

 Talais - Port

DQuadloc-Médoc, entreprise familiale, propose 
la location de quads sans accompagnateur. 
Partez en toute liberté, à votre rythme, 
pour une randonnée en solo ou en duo à la 
découverte du Médoc.

DQuadloc-Médoc, a family-run company, offers quad 
rentals without a guide. Explore freely at your own 
pace, solo or duo, and discover the beauty of the 
Médoc.

DQuadloc-Médoc, ein Familienunternehmen, bietet 
Quadverleih ohne Begleitung. Erkunden Sie den Médoc 
frei und in Ihrem eigenen Tempo – allein oder zu zweit.

DQUADLOC-MEDOC

 Jau-Dignac-et-Loirac

Asinerie familiale : balades à dos d’âne ou 
en main, nourrissage sur réservation. Visite 
gratuite tous les jours. Produits bio (confitures, 
sirops, tisanes, miel) et cosmétiques au lait 
d’ânesse. Animations enfants (quad, pêche) et 
restauration.

Family donkey farm: donkey rides or walks, feeding by 
appointment. Free visits every day. Organic products 
(jams, syrups, herbal teas, honey) and cosmetics made 
from donkey milk. Children’s activities (quad biking, 
fishing) and catering.

Familienbetrieb mit Eseln: Ausritte auf dem Rücken oder 
an der Hand, Fütterung nach Voranmeldung. Täglich 
kostenlose Besichtigung. Bio-Produkte (Konfitüren, 
Sirupe, Kräutertees, Honig) und Kosmetika aus 
Eselsmilch. Animationen für Kinder (Quad, Angeln) und 
Gastronomie.

CULTURE D’ÂNE

 Jau-Dignac-et-Loirac - Bourg

Partez en trottinette électrique tout terrain 
à la découverte de la Pointe du Médoc ! Une 
activité encadrée, 100 % électrique et nature, 
pour un tourisme durable et responsable. Lieu 
de rendez-vous confirmé avant la balade.

Discover the Pointe du Médoc on an all-terrain electric 
scooter! A guided, eco-friendly outdoor activity — 
100% electric, 100% nature. Meeting point confirmed 
before the ride.

Entdecken Sie die Pointe du Médoc auf einem 
geländetauglichen E-Scooter! Eine geführte, 
umweltfreundliche Aktivität – 100 % elektrisch, 100 % 
Natur. Treffpunkt wird vor der Tour bestätigt.

TROTT IN MÉDOC
 Soulac-sur-Mer - Pointe du Médoc

De 2 à 8 personnes, embarquez dans le Combi 
VW de 1975 pour découvrir l’AOC Médoc ! Avec 
Judith, découvrez des vignerons indépendants. 
Deux circuits au choix : 2h (1 vignoble) ou 4h 
(2 vignobles). Départs sur toute la Pointe du 
Médoc.

For groups of 2 to 8 people, hop aboard a 1975 VW 
camper van to discover the Médoc AOC! Join Judith 
and meet independent winemakers. Two tours are 
available: 2 hours (1 vineyard) or 4 hours (2 vineyards). 
Departures are from all over the Pointe du Médoc.

Für 2–8 Personen: Im VW-Campingbus (1975) das 
Médoc AOC mit Judith entdecken und unabhängige 
Winzer treffen. Touren: 2 Std. (1 Weingut) oder 4 Std. (2 
Weingüter). Abfahrt überall in der Pointe du Médoc.

 Soulac-sur-Mer - Pointe du Médoc

Activités
Activities  / Aktivitäten

BALADE EN TROTTINETTES
MÉDOC AVENTURES

VIGNE AUTHENTIQUE CIRCUIT
VINS ET CHÂTEAUX EN COMBI

 8 route de Vensac - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 06 26 78 33 45 - 06 03 25 36 89
• dquadloc7@gmail.com
• Ouvert du 01.03 au 30.10

 Port de Talais 
• 06 82 05 93 29 
• Facebook et Instagram : Médoc Aventures
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 Soulac-sur-Mer
• 07 80 84 94 84
• contact@trott-in-medoc.fr
• trott-in-medoc.fr 
• Ouvert toute l’année

 Soulac-sur-Mer 
• 06 58 92 46 25
• vigne.authentique@gmail.com
• vigneauthentique.fr 
• Ouvert du 12.04 au 14.09

 17 route de Vensac - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 06 42 23 43 31
• culturedane@gmail.com
• Facebook : Culture d’âne les ânes du Médoc 
• Ouvert toute l’année
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FERME PÉDAGOGIQUE MUSIQUE PARACHUTE

TIR À L’ARC

Les Z’animaux de Babou : ferme pédagogique 
avec de nombreux animaux (vaches, lapins, 
lamas, poneys, ânes, cochons...). Nourrissez-
les, câlinez-les, observez-les ! La ferme se 
déplace aussi (crèches, EHPAD, fêtes...). 
Ateliers pédagogiques sur demande.

Les Z’animaux de Babou: educational farm with lots of 
animals (cows, rabbits, llamas, ponies, donkeys, pigs, 
etc.). Feed them, cuddle them, watch them! The farm 
also travels (nurseries, nursing homes, festivals, etc.). 
Educational workshops available on request.

Les Z’animaux de Babou: pädagogischer Bauernhof mit 
zahlreichen Tieren (Kühe, Kaninchen, Lamas, Ponys, 
Esel, Schweine...). Füttern, streicheln und beobachten Sie 
sie! Der Bauernhof kommt auch zu Ihnen (Kindergärten, 
Seniorenheime, Feste...). Pädagogische Workshops auf 
Anfrage.

LES Z’ANIMAUX DE BABOU

 Vensac - Bourg

Stage découverte ukulélé (1h30) sur les plages 
de Soulac-sur-Mer et du Verdon-sur-Mer  : 
apprenez les « accords magiques » pour 
accompagner plein de chansons. Dès 6 ans. 
Ukulélé inclus, repartez avec !

1.5-hour ukulele discovery session on the beaches 
of Soulac-sur-Mer and Le Verdon-sur-Mer: learn the 
“magic chords” to play along with dozens of songs. 
Ages 6+. Ukulele included—take yours home!

Ukulele-Schnupperkurs (1,5 Std.) an den Stränden von 
Soulac-sur-Mer und Le Verdon-sur-Mer: Lernen Sie 
die „magischen Akkorde“, mit denen Sie viele Songs 
begleiten können. Ab 6 Jahren. Ukulele inklusive – zum 
Mitnehmen!

UKULELE PLAGE / TAM TAM MÉDOC

 Soulac-sur-Mer - Pointe du Médoc

La team XLR vous accueille dans une ambiance 
chaleureuse et décontractée. Vivez le grand 
frisson au-dessus des plages médocaines avec 
différentes formules. Des paysages à couper 
le souffle et un moment inoubliable pour 
repousser vos limites !

The XLR team welcomes you in a warm, relaxed 
atmosphere. Experience thrilling flights over Médoc’s 
beaches with various options. Breathtaking views and 
unforgettable sensations!

Das XLR-Team empfängt Sie in entspannter Atmosphäre. 
Erleben Sie aufregende Flüge über den Stränden 
des Médoc. Atemberaubende Landschaften und 
unvergessliche Momente!

XLR PARACHUTISME

 Soulac-sur-Mer - Pointe du Médoc

Tentez l’expérience du Battle Archery ! Arc et 
flèches en main, affrontez-vous sur un terrain 
semé d’obstacles lors de parties scénarisées 
par nos animateurs. En famille ou entre amis, 
vivez un moment fun et stratégique !

Try Battle Archery! With bow and arrows in hand, 
compete on an obstacle course in games designed by 
our instructors. Enjoy a fun and strategic experience 
with family or friends!

Probieren Sie Battle Archery aus! Mit Pfeil und Bogen 
in der Hand treten Sie auf einem mit Hindernissen 
übersäten Gelände in von unseren Animateuren 
inszenierten Spielen gegeneinander an. Erleben Sie mit 
Ihrer Familie oder Freunden einen unterhaltsamen und 
strategischen Moment!

BATTLE ARCHERY
 Soulac-sur-Mer - L’Amélie

Nous vous proposons de découvrir, ou 
redécouvrir, le tir à l’arc à la façon de Robin des 
Bois, au travers d’un parcours de tir à l’arc en 
forêt... Accessible à partir de 7 ans.

We invite you to discover, or rediscover, archery in the 
style of Robin Hood, through an archery course in the 
forest. Accessible from age 7 and up.

Wir laden Sie ein, das Bogenschießen im Stil von Robin 
Hood zu entdecken oder wiederzuentdecken, und zwar 
auf einem Bogenschießparcours im Wald... Zugänglich 
ab 7 Jahren.

LA FORÊT DE ROBIN
 Soulac-sur-Mer - L’Amélie

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 26 boulevard Guy Albospeyre - Soulac-sur-Mer 
• 06 13 06 40 82 / 06 13 04 14 63
• archerie@hotmail.fr
• laforetderobin.com 
• Ouvert toute l’année

 26 boulevard Guy Albospeyre - Soulac-sur-Mer 
• 06 13 06 40 82 / 06 13 04 14 63
• archerie@hotmail.fr
• laforetderobin.com 
• Ouvert toute l’année

 9 route de la Coudaille - Vensac 
• 06 18 47 54 84
• leszanimauxdebabou@hotmail.com
• leszanimauxdebabou.wixsite.com 
• Ouvert toute l’année

 Soulac-sur-Mer 
• 06 88 96 29 43
• tamtam.medoc@cegetel.net
• tamtammedoc.fr 
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 Aérodrome de la Runde - Soulac-sur-Mer 
• 07 67 27 95 16
• contact@xlrparachutisme.com
• xlrparachutisme.com 
• Ouvert du 01.04 au 15.10
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SITES 
HISTORIQUES
Historic sites 
Historische Monumente

Activités
Activities  / Aktivitäten

VISITE DES BUNKERS VISITE DE PHARES

Avec un guide du groupe archéologique, 
découvrez l’histoire de cette batterie d’avant-
guerre, transformée en fortification du Mur de 
l’Atlantique. Un site préservé et unique du Nord 
Médoc.  

With an archaeological guide, explore this pre-war 
battery turned into an Atlantic Wall stronghold. A well-
preserved and remarkable coastal site in northern 
Médoc.

Mit einem archäologischen Führer entdecken Sie diese 
Vorkriegsbatterie, später Teil des Atlantikwalls. Eine gut 
erhaltene, beeindruckende Küstenanlage im Norden des 
Médoc.

ASSOCIATION LA FORTERESSE
GIRONDE SUD

 Soulac-sur-Mer

Situé au sein du Phare de Grave, ce musée vous 
invite à une immersion fascinante dans l’histoire 
de la signalisation maritime. À travers cinq 
salles d’exposition, découvrez l’évolution des 
techniques de navigation et des équipements 
utilisés pour assurer la sécurité des navigateurs 
dans l’un des estuaires les plus vastes d’Europe. 
Du haut du phare, très belle vue sur l’estuaire et 
le phare de Cordouan au loin.

Located within the Grave lighthouse, this museum 
invites you to take a fascinating journey through the 
history of maritime signalling. Through five exhibition 
rooms, discover the evolution of navigation techniques 
and the equipment used to ensure the safety of 
navigators in one of Europe’s largest estuaries.

Dieses Museum befindet sich im Leuchtturm von Grave 
und lädt Sie zu einem faszinierenden Eintauchen in die 
Geschichte der Seezeichen ein. In fünf Ausstellungsräumen 
erfahren Sie mehr über die Entwicklung der 
Navigationstechniken und der Ausrüstungen, die 
verwendet wurden, um die Sicherheit der Seefahrer in einer 
der größten Flussmündungen Europas zu gewährleisten.

MUSÉE DU PHARE DE CORDOUAN
& DES PHARES ET BALISES

 Le Verdon-sur-Mer - Port-Bloc

Le petit train touristique relie la Pointe de 
Grave au Verdon-sur-Mer à Soulac-sur-Mer, 
sans réservation ! Profitez d’un agréable trajet 
en pleine nature à bord de ses wagons ouverts.

The tourist train connects Pointe de Grave and Soulac-
sur-Mer with no booking needed! Enjoy a scenic ride 
through nature in its open carriages.

Der Touristenzug verbindet Pointe de Grave und Soulac-
sur-Mer, eine Reservierung ist nicht erforderlich! 
Genießen Sie in den offenen Waggons eine malerische 
Fahrt durch die Natur.

TRAIN TOURISTIQUE
LE VERDON - SOULAC
 Le Verdon-sur-Mer

Ce phare, situé sur les rives de l’estuaire, dont 
l’origine remonte à la fin du XIXe siècle, abrite un 
petit musée qui raconte son histoire singulière 
ainsi que celle des activités maritimes dans la 
région. Un carrelet pédagogique permet de 
compléter la visite. Aire de pique-nique devant 
le phare et guinguette en saison. Du haut du 
phare, très belle vue sur le polder et la rive 
droite de l’estuaire. 

This lighthouse on the banks of the estuary, which 
dates back to the late 19th century, houses a small 
museum that tells its unique story, as well as that 
of maritime activities in the region. An educational 
carrelet completes the visit. Picnic area in front of the 
lighthouse and dance hall in season.

Dieser Leuchtturm am Ufer der Flussmündung, dessen 
Ursprung auf das Ende des 19. Jahrhunderts zurückgeht, 
beherbergt ein kleines Museum, das seine einzigartige 
Geschichte sowie die der maritimen Aktivitäten in der 
Region erzählt. Ein pädagogisches Carrelet ermöglicht 
es, den Besuch zu ergänzen. Picknickplatz vor dem 
Leuchtturm und Guinguette in der Saison.

Joyau d’architecture, le phare de Cordouan 
guide les marins à l’embouchure de l’estuaire 
depuis plus de 400 ans. Il faut gravir 301 
marches menant à la lanterne avant de profiter, 
suspendu entre ciel et mer, d’un panorama 
hors normes. Réservation auprès des Vedettes 
la Bohême.

An architectural gem, the Cordouan lighthouse has 
guided sailors at the mouth of the estuary for over 400 
years. You must climb 301 steps to reach the lantern 
before enjoying an extraordinary panorama, suspended 
between sky and sea. Booking with Vedettes la Bohême.

Der Leuchtturm von Cordouan ist ein architektonisches 
Juwel und leitet seit über 400 Jahren Seeleute 
zur Mündung des Ästuar. Man muss 301 Stufen 
hinaufsteigen, um zur Laterne zu gelangen, bevor man 
zwischen Himmel und Meer ein außergewöhnliches 
Panorama genießen kann. Reservierung bei Vedettes 
la Bohême

 Jau-Dignac-et-Loirac

 Le Verdon-sur-Mer

PHARE DE RICHARD

PHARE DE CORDOUAN

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 Plage des Arros - Soulac-sur-Mer
• 06 19 77 00 29
• fortgisud@live.fr
• Ouvert toute l’année

 Phare de Grave - 2 allée du Sémaphore 
- Le Verdon-sur-Mer
• 05 56 09 00 25
• asso-cordouan.fr
• Ouvert 10.02 au 02.11

 Passe du phare sur la route - D2 - Jau-Dignac-et-Loirac
• 05 56 09 52 39
• phare-richard.fr
• Ouvert du 01.03 au 01.11

 Départ : Pointe de Grave - Le Verdon-sur-Mer
• 05 57 75 18 32
• facebook.com/trainPGVS
• Ouvert du 01.07 au 31.08

 Phare de Cordouan - Le Verdon-sur-Mer
• 06 09 73 30 84
• contact@vedette-laboheme.com
• phare-de-cordouan.fr
• Ouvert du 01.04 au 01.11
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Activités
Activities  / Aktivitäten

Balata Golf Practice à Grayan-et-l’Hôpital : 
9 trous rustique avec pro diplômé, practice, 
putting green et zone d’approche. Cours et 
stages tous niveaux. En été : Afterbeach pour 
s’initier au golf avec food-truck et compétitions 
ouvertes aux non-adhérents.

Balata Golf Practice in Grayan-et-l’Hôpital: 9-hole rustic 
course with qualified pro, driving range, putting green 
and approach area. Lessons and classes for all levels. 
In summer: Afterbeach for beginners to golf with food 
trucks and competitions open to non-members.

Balata Golf Practice in Grayan-et-l’Hôpital: Rustikaler 
9-Loch-Platz mit diplomiertem Pro, Driving Range, 
Putting Green und Approach-Bereich. Kurse und 
Trainings für alle Niveaus. Im Sommer: Afterbeach 
zum Kennenlernen des Golfsports mit Food Truck und 
Wettbewerben, die auch für Nichtmitglieder offen sind.

BALATA GOLF PRACTICE
 Grayan-et-l’Hôpital

GOLF
Golf course  / Golfplatz

LOCATIONS 
DE VÉLOS
Bikes rental  / Fahrradverleihe

9 TROUS

Spécialiste du vélo à Soulac-sur-Mer depuis 
25 ans, nous proposons d’avril à novembre 
une large gamme : vélos classiques, VTC, VTT, 
électriques, tandems, enfants et remorques. 
Détente et plaisir pour toute la famille !

Bike rental specialist in Soulac-sur-Mer for 25 years, 
offering from April to November a wide range: city 
bikes, mountain bikes, e-bikes, tandems, kids’ bikes 
and trailers. Fun and relaxation for the whole family!

Seit 25 Jahren Ihr Fahrradverleih in Soulac-sur-Mer! Von 
April bis November: Citybikes, MTBs, E-Bikes, Tandems, 
Kinderfahrräder und Anhänger. Entspannung und Spaß 
für die ganze Familie!

CYCLO’STAR

  Soulac-sur-Mer - Bourg

Éric, le spécialiste du vélo à Soulac ! Location, 
vente et réparation de vélos et VTT électriques 
de marques françaises. Montage à la carte et 
service professionnel pour tous vos besoins 
cycles.

Éric is the bike expert in Soulac! Rental, sale and repair 
of French-brand electric bikes and MTBs. Custom 
assembly and professional service for all your cycling 
needs.

Éric ist der Fahrradspezialist in Soulac! Verleih, Verkauf 
und Reparatur von E-Bikes und MTBs französischer 
Marken. Individuelle Montage und professioneller 
Service für alle Fahrradbedürfnisse.

ERICYCLES

  Soulac-sur-Mer - Bourg

 29 route de l’Océan - Grayan-et-l’Hôpital
• 06 51 10 06 34
• contact@balata-golf-medoc.com
• balata-golf-medoc.com
• Ouvert toute l’année

 9 rue Fernand Lafargue - Soulac-sur-Mer
   (d’avril à novembre) 
 2 rue du huit Mai, Résidence Thalassa - Soulac sur Mer

    (juillet à août)  
• 05 56 09 71 38
• cyclostar33@gmail.com
• cyclo-star.com 
• Ouvert d’avril à novembre

 44 avenue Georges Pompidou - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 73 62 89 / 06 33 63 36 98
• bompaneric@orange.fr
• medoc-atlantique.com/fiches/ericycles 
• Ouvert toute l’année



13

BIEN-ÊTRE
Wellness  / Wohlbefinden

FITNESS COACHING SHIATSU

YOGA

À Vensac, face à l’église, Les soins de Lisou est 
un institut privé bien-être et forme. Concept 
CoHérence : coaching fitness et soin ciblé en 
une séance. Massages, soins visage et corps. 
Réservez votre séance découverte !

In Vensac, opposite the church, Les soins de Lisou 
is a private wellness and fitness centre. CoHérence 
concept: fitness coaching and targeted treatment in 
one session. Massages and facial/body treatments. 
Book your introductory session!

In Vensac, gegenüber der Kirche, befindet sich Les soins 
de Lisou, ein privates Wellness- und Fitnessinstitut. 
Das Konzept von CoHérence: Fitness-Coaching und 
gezielte Behandlung in einer Sitzung. Massagen 
und Gesichts/Körperbehandlungen. Buchen Sie Ihre 
Schnuppersitzung!

LES SOINS DE LISOU
 Vensac

Le shiatsu, inspiré de la médecine chinoise, 
harmonise l’énergie vitale par pressions, 
étirements et mobilisations douces, à la 
manière d’un massage thaï. Séances proposées 
par Katja Thomsen, thérapeute certifiée.

Shiatsu, inspired by Chinese medicine, harmonizes 
vital energy through gentle pressure, stretching and 
mobilization, similar to Thai massage. Sessions with 
certified therapist Katja Thomsen.

Shiatsu, basierend auf der chinesischen Medizin, 
harmonisiert die Lebensenergie durch sanften Druck, 
Dehnung und Mobilisierung – ähnlich einer Thai-
Massage. Mit Katja Thomsen, www.yogaammeer.de 

YOGA SUR MER
 Soulac-sur-Mer - Bourg

Cet été, pratiquez le yoga sur les plages 
de Soulac ! Le reste de l’année, Yoga sur 
Mer propose formations certifiées, retraites 
et stages yoga et surf avec hébergement. 
Enseignement par Katja Thomsen, professeure 
expérimentée.

Practice yoga on Soulac’s beaches this summer! Year-
round, Yoga sur Mer offers certified trainings, retreats, 
and yoga and surf camps with accommodation. Taught 
by Katja Thomsen, experienced instructor.

Offene Strandyoga-Stunden im Sommer, Yogareisen 
und Ausbildungen den Rest des Jahres, sowie Yoga und 
Surf-Wochen für Frauen. 
Mit Katja Thomsen, www.yogaammeer.de

YOGA SUR MER

 Soulac-sur-Mer - Bourg

Profitez de nos séances yoga à la plage de 
La Négade pour une pratique face à l’océan. 
Cours de yoga Vinyasa : dynamique, postural 
et progressif. Tout le matériel est fourni (tapis, 
accessoires). Nos classes de yoga sont 
encadrées par un moniteur diplômé.

Enjoy our yoga sessions at La Négade beach, practising 
facing the ocean. Vinyasa yoga classes: dynamic, 
postural and progressive. All equipment is provided 
(mats, accessories). Our yoga classes are supervised 
by a qualified instructor.

Genießen Sie unsere Yogastunden am Strand von La 
Négade und praktizieren Sie mit Blick auf den Ozean. 
Vinyasa-Yoga-Kurse: dynamisch, auf Körperhaltung 
ausgerichtet und progressiv. Die gesamte Ausrüstung 
wird gestellt (Matten, Zubehör). Unsere Yogakurse 
werden von einem diplomierten Lehrer geleitet.

ULMO YOGA

 Soulac-sur-Mer - Plage de la Négade

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 14 Grande rue - Vensac 
• 07 86 21 80 44
• elisabeth.crusellar@yahoo.fr
• lessoinsdelisou.com 
• Ouvert toute l’année

 33 allée Robert Schuman - Soulac-sur-Mer 
• 07 85 25 88 28
• thomsen@yogasurmer.fr
• yogasurmer.fr 
• Ouvert du 01.03 au 31.12

 Plage de la Négade - Soulac-sur-Mer 
• 07 60 67 82 79
• contact@ulmo-surf-school.com
• ulmo-surf-school.com 
• Ouvert du 01.05 au 30.09

 34 allée Robert Schuman - Soulac-sur-Mer 
• 07 85 25 88 28
• thomsen@yogasurmer.fr
• yogasurmer.fr 
• Ouvert de juin à septembre
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Activités aux alentours
Nearby activities  / Aktivitäten in der Nähe

ACTIVITÉS NAUTIQUES
Water activities / Wassersportaktivitäten

PARCS AQUATIQUES
Water parks / Wasserparks

COURS DE NATATION

JEUX GONFLABLES

PÊCHEPARACHUTE ASCENSIONNEL

E-FOIL E-FOIL & WING

WAVESKI

ÉCOLE DE KITESURF

 Lacanau 
• 07 56 90 68 87
• antoine.siaut@gmail.com
• Facebook : Antoine - Natation Médoc 
• Ouvert toute l’année

ANTOINE - NATATION MÉDOC

 Lacanau
 Plage du Moutchic côté Ouest - Lacanau 

• 06 08 34 59 07
• lacanau@evolution2.com
• evolution2.com/lacanau 
• Ouvert du 29.03 au 02.11

 Plage du Montaut - Carcans 
• 06 70 47 47 01
• force7.maubuisson@gmail.com
• force-7.com 
• Ouvert du 20.04 au 31.10

ÉVOLUTION 2 FORCE 7

 Lacanau  Carcans

 24 allée du Club de Voile - Lacanau 
• 06 85 15 04 54
• ecolekcl@gmail.com
• kitesurfclublacanau.fr 
• Ouvert du 06.04 au 26.10

KITE SURF CLUB LACANAU

 Lacanau
 Plage de Maubuisson et le Montaut - Carcans 

• 06 73 79 08 04
• florent@pecheanimationmedoc.fr
• pecheanimationmedoc.fr 
• Ouvert toute l’année

 81 boulevard du Lac - Carcans 
• 05 56 03 31 91
• info@petitmousse.fr
• petitmousse.fr 
• Ouvert du 01.04 au 30.09

PÊCHE ANIMATION MÉDOCAU PETIT MOUSSE 

 Carcans Carcans

 Plage des Océanides - Lacanau 
• 05 56 85 28 34 / 06 02 22 18 67
• canoe.kayak.lacanau@gmail.com
• canoe-kayak-lacanau.com 
• Ouvert du 15.05 au 15.10

CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE

 Lacanau

 Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 57 70 12 13
• bombannes-sl@ucpa.asso.fr
• bombannes.ucpa.com 
• Ouvert d’avril à septembre

AQUAPARK DE BOMBANNES

 Carcans
 60 avenue de la Plage - Lacanau 

• 06 63 91 41 65
• sebpinault@sfr.fr
• Facebook : Facebook : Pino Chapito Parcours 
Gonflables et Aquatiques 
• Ouvert du 13.05 au 30.09

PINO CHAPITO

 Lacanau
 Plage du Moutchic - Lacanau 

• 06 35 44 39 79
• contact@splash-park.fr
• splash-park.fr 
• Ouvert du 21.06 au 07.09

SPLASH PARK

 Lacanau
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GOLFS
Golf courses / Golfplätze

ÉQUITATION
Horse riding / Reiten

18 TROUS

CENTRE ÉQUESTRE

9 TROUS 9 TROUS + MINI-GOLF

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau 
• 05 56 03 92 98
• contact.lacanau@ugolf.eu
• jouer.golf/golf/ugolf-lacanau/ 
• Ouvert toute l’année

EXCLUSIV GOLF BY UGOLF

 Lacanau
 Route de l’Atlantique - Lacanau 

• 05 56 03 28 80
• mejanne@ugolf.eu
• bluegreen.fr/lacanau 
• Ouvert toute l’année

UGOLF LACANAU-LA-MEJANNE

 Lacanau
 Route du Baganais - Lacanau 

• 05 56 03 14 56
• lacanau.golf@ucpa.asso.fr
• lacanaugolf.ucpa.com 
• Ouvert toute l’année

UCPA - GOLF ECOLE DU BAGANAIS

 Lacanau

 Communal de Cardin - Lieu-dit Pey Blanc - Hourtin 
• 05 56 09 20 75
• annie.bentitou@orange.fr
• ceducardin.ffe.com 
• Ouvert toute l’année

CENTRE ÉQUESTRE DU CARDIN

 Hourtin

CABARET
Cabaret / Kabarett

SPECTACLE ÉQUESTRE

 41 avenue des Mathes - Les Mathes 
• 05 46 23 05 90
• contact@zagal-cabaret.com
• zagal-cabaret.com 
• Ouvert toute l’année

ZAGAL CABARET

 Les Mathes

COMPLEXE AQUATIQUE
Pool complex / Wasserkomplex

BALADES SUR L’EAU
Water outings / Ausflüge auf dem Wasser

CROISIÈRE

 24 rue du Repos - Lacanau 
• 05 56 03 24 45
• contact@airotel-ocean.com
• aqualiday.com 
• Ouvert du 04.04 au 11.07 puis du 01.09 au 03.11

AQUALIDAY

 Lacanau
 24 quai des Chartrons - Bordeaux 

• 05 56 39 27 66
• contact@lesbateauxbordelais.com
• lesbateauxbordelais.com 
• Ouvert toute l’année

LES BATEAUX BORDELAIS

 Bordeaux

LOUDENNE CRUISE
Bateau vedette Loudenne II, 12 places

 Pauillac
 Port de Pauillac - Pauillac 

• 05 56 73 17 80
• contact@chateau-loudenne.com
• chateau-loudenne.com 
• Ouvert du 15.04 au 30.09

MASSAGE

BIEN ÊTRE
Wellness / Wohlbefinden

 8 rue des Chataigniers, Les Pensées 11 lotissement   
    Vertheuil
• 06 45 31 10 63
• parenthese.inattendue@hotmail.com
• parentheseinattend.wixsite.com/website 
• Ouvert toute l’année, du mardi au dimanche

PARENTHÈSE INATTENDUE

 Vertheuil
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Activités aux alentours
Nearby activities  / Aktivitäten in der Nähe

PLEIN AIR
Outdoor activities / Freiluftaktivitäten

FERME PÉDAGOGIQUECLUB DE PLAGE

 92 boulevard du Lac - Carcans 
• 06 75 86 51 36 / 06 81 33 21 12
• sophieneunreuther@yahoo.fr
• club-de-plage-carcans-maubuisson.e-monsite.com 
• Ouvert du 01.07 au 29.08

CLUB DE PLAGE LES ACROBATES

 Carcans
 1 promenade Emile Lacaze - Lacanau 

• 06 43 83 48 32
• robinmayeur.pro@gmail.com
• lacanaubeachclub.fr
• Ouvert du 01.05 au 30.09

LACANAU BEACH CLUB : LE CLUB DE PLAGE

 Lacanau
 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer 

• 05 56 73 00 73
• animaliaparc@orange.fr
• animalia-parc.fr 
• Ouvert du 26.03 au 13.11

ANIMALIA PARC

 Naujac-sur-Mer

FATBIKE ÉLECTRIQUE

MOTO ÉLECTRIQUE CROSS

TROTTINETTE ÉLECTRIQUE

PAINTBALL

VISITE

 Lacanau 
• 05 54 67 11 92
• e.randos33@gmail.com
• e-randos.fr 
• Ouvert toute l’année

E-RANDOS

 Lacanau
 818 Pey Blanc - Hourtin 

• 06 63 97 64 10
• pascal.raba@bbox.fr
• 818paintball.e-monsite.com 
• Ouvert toute l’année

818 PAINTBALL

 Hourtin
 243 chemin de Pitrot - Lacanau 

• 06 64 74 50 51
• 3banditslacanau@gmail.com
• 3bandits.fr 
• Ouvert du 05.04 au 25.10

LES 3 BANDITS

 Lacanau

 29 route de l’Atlantique - Lacanau 
• 06 32 61 71 88
• evolution2eshop@gmail.com
• evolution2.com/lacanau 
• Ouvert du 01.04 au 02.11

 34 Avenue Brémontier - Vendays-Montalivet 
• 06 34 17 61 69
• benjaminmollet.bm@gmail.com
• sunnybikes.com 
• Ouvert du 03.04 au 03.11

BIKE EXPÉRIENCE BY ÉVOLUTION 2 SUNNY BIKES 

 Lacanau  Montalivet-Les-Bains
 Lacanau 

• 05 54 67 11 92
• e.randos33@gmail.com
• e-randos.fr 
• Ouvert toute l’année

E-RANDOS

 Lacanau

 34 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 98 40
• fort.medoc@cussacfortmedoc.fr
• cussac-fort-medoc.fr
• Ouvert du 01.03 au 30.11

FORT MÉDOC

 Cussac-Fort-Médoc
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CAFÉ THÉÂTRE
Theatre cafe / Theatercafé

ARTISANAT
Craft / Kunsthandwerk

LOCATION DE VAN
Van Rental / Transportervermietung

CASINO
Casino / Casino

MUSÉE
Museum / Museum

 10 place des Combattants - Carcans 
• 06 82 72 37 35
• contact@theatrecarcans.fr
• theatrecarcans.fr 
• Ouvert toute l’année

CAFÉ THÉÂTRE

 Carcans
 Route du Baganais - Lacanau 

• 05 57 17 03 80
• casinolacanau.com 
• Ouvert toute l’année

CASINO DE LACANAU

 Lacanau
 20 rue du Palais de Justice - Lesparre-Médoc 

• 06 86 02 59 99
• palaisducostume.com
• Ouvert du 01.03 au 31.10

PALAIS DU COSTUME

 Lesparre-Médoc

 3 route de Carcans - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 16 58
• gresmedocains@aol.com
• gres-medocains.fr 
• Ouvert toute l’année

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d’Illac 
• 07 82 44 29 56 / 05 56 72 15 35
• contact@campinvan.com
• campinvan.com
• Ouvert toute l’année

GRÈS MÉDOCAINS CAMP IN VAN

 Listrac-Médoc  Saint-Jean-d’Illac

ARTS MARTIAUX LASER GAMECRÉATION ARTISTIQUE

EN INTÉRIEUR
Indoor activities / Indoor-Aktivitäten

 8 rue du stade - Carcans 
• 06 66 69 57 38
• carcansfightclub@gmail.com
• carcans-fight-club.s2.yapla.com 
• Ouvert toute l’année

CARCANS FIGHT CLUB

 Carcans
 243 chemin de Pitrot - Lacanau 

• 06 64 74 50 51
• 3banditslacanau@gmail.com
• 3bandits.fr 
• Ouvert du 05.04 au 25.10

 8 rue Caupos - Lacanau 
• 06 81 23 19 58
• atelierbleulacanau@gmail.com
• atelierbleu.e-monsite.com
• Ouvert toute l’année

LES 3 BANDITSATELIER BLEU

 Lacanau Lacanau

WINE TOURS
Wine tours  / Wein Tours

 9 rue Charles Baudelaire - Lacanau 
• 06 38 29 11 61
• maisadmendonca@gmail.com
• maisawinetours.com 
• Ouvert toute l’année

MAISA WINE TOURS

 Lacanau
 Lacanau 

• 06 17 70 38 38
• hello@pascalwineandco.com
• pascalwineandco.com 
• Ouvert toute l’année

PASCAL WINE&CO

 Lacanau
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RESTAURANTS
Restaurants  / Restaurants

À Soulac, Aurélie et Éric vous accueillent dans 
une ambiance chaleureuse. Tartes flambées et 
tartines toute l’année et choucroute alsacienne 
aux 5 viandes de novembre à début février ainsi 
que desserts maison raviront vos papilles !

In Soulac, Aurélie and Éric welcome you in a warm 
atmosphere. Flammkuchen and tartines are available 
all year round, and Alsatian sauerkraut with five meats 
is served from November to early February. Homemade 
desserts will delight your taste buds!

In Soulac empfangen Sie Aurélie und Éric in einer 
herzlichen Atmosphäre. Flammkuchen und Tartines 
das ganze Jahr über, elsässisches Sauerkraut mit 
5 Fleischsorten von November bis Anfang Februar 
und hausgemachte Desserts werden Ihren Gaumen 
begeistern!

 3 place Georges Mandel - Soulac-sur-Mer 
• 06 32 56 89 63
• eric.koenig@estvideo.fr
• bistrot-tartines-et-compagnie.business.site
• Ouvert toute l’année

 7 rue du 8 Mai 1945 - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 09 93 07
• pizzeriachezgonzo@gmail.com
• Ouvert du 01.02 au 31.12

 Plage des Olives - Soulac-sur-Mer 
• 06 12 22 00 98
• sanchezmaeva8@gmail.com
• Ouvert du 15.05 au 30.09

BISTROT TARTINES & COMPAGNIE

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

Du petit-déj’ à l’apéro tapas, savourez des plats 
frais et de saison face à l’océan, les pieds dans 
le sable ! Poisson local en suggestion chaque 
jour. Ouvert de mi-mai à fin septembre.

From breakfast to tapas hour, enjoy fresh, seasonal 
dishes with your feet in the sand and the ocean 
view! Daily local fish special. Open mid-May to late 
September

Vom Frühstück bis zu Tapas am Abend – genießen 
Sie frische, saisonale Gerichte mit Blick auf das Meer! 
Täglich frischer, lokaler Fisch. Geöffnet von Mitte Mai bis 
Ende September.

BRASSERIE DE LA PLAGE

 Soulac-sur-Mer - Plage Centrale

Depuis 1994 à l’Amélie Plage, dégustez nos 
pizzas à emporter préparées avec une pâte 
artisanale et des produits frais de qualité.

Since 1994 at Amélie beach, enjoy our takeaway 
pizzas made with homemade dough and fresh, quality 
ingredients.

Seit 1994 an der Amélie Strand: genießen Sie unsere 
Pizzas zum Mitnehmen mit handgemachtem Teig und 
frischen, hochwertigen Zutaten.

CHEZ GONZO
 Soulac-sur-Mer - L’Amélie

À emporter / Take away / Mitnehmen
Prix / Prices / Preis
Avec vue / With a view/ Mit Aussicht

LA CIGOGNE SUR LE TOIT

 Talais - Port Ostréicole

 Port Ostréicole - Talais  
• 07 88 31 93 45
• lacigogne.talais@gmail.com
• Ouvert du 01.04 au 30.09

Sur le port de Talais, La Cigogne sur le Toit 
séduit par sa cabane en bois rénovée et sa 
terrasse avec vue sur le chenal. Galettes et 
crêpes créatives, sirops maison, cocktails 
originaux : une pause gourmande au coucher 
du soleil.

In the port of Talais, La Cigogne sur le Toit charms 
visitors with its renovated wooden cabin and terrace 
overlooking the channel. Creative galettes and crêpes, 
homemade syrups, original cocktails: a gourmet break 
at sunset.

Am Hafen von Talais besticht La Cigogne sur le Toit 
durch seine renovierte Holzhütte und seine Terrasse 
mit Blick auf den Kanal. Kreative Galettes und Crêpes, 
hausgemachte Sirupe, originelle Cocktails: eine 
kulinarische Pause bei Sonnenuntergang.

Restaurants et Bars
Restaurants and Bars  / Restaurants und Bars
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Tous les
restaurants

All the restaurants and bars
Alle Restaurants und Bars

Face à l’océan à Soulac, savourez une cuisine 
traditionnelle faite maison : poissons frais 
selon arrivage, produits de saison et desserts 
gourmands. Un régal pour tous les goûts !

Facing the ocean in Soulac, enjoy homemade 
traditional cuisine: fresh fish, seasonal produce, and 
delicious desserts — something for everyone!

Direkt am Meer in Soulac genießen Sie hausgemachte, 
traditionelle Küche: frischer Fisch, saisonale Produkte 
und köstliche Desserts – für jeden Geschmack etwas 
dabei!

LE GRILL OCÉAN

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

Au bord du chenal de Talais, cette guinguette 
conviviale vous régale de fruits de mer et poissons 
frais à la plancha. Ambiance chaleureuse et 
service souriant  ! Halte gourmande conseillée, 
réservation recommandée.

By the Talais channel, enjoy fresh seafood and grilled 
fish in a friendly guinguette atmosphere. Warm 
welcome and great vibes! A tasty stop; booking 
recommended.

An der Kanalmündung von Talais genießen Sie frische 
Meeresfrüchte und gegrillten Fisch in entspannter 
Atmosphäre. Freundliches Team, leckere Pause; 
Reservierung empfohlen.

LE RELAIS DE SOPHIE EN GUINGUETTE

 Talais - Port

  2 esplanade des Girondins - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 09 89 64
• legrillocean.eatbu.com 
• Ouvert du 20.02 au 15.12

 6 rue Fernand Lafargue - Soulac-sur-Mer 
•  05 56 09 92 60
•  laboleesoulac33780@gmail.com
• Ouvert du 15.01 au 31.12

 9 route de la Plage - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 05 56 09 46 12
• Ouvert du 20.03 au 30.09

 Port - Passage de la Castillonnaise - Talais 
• 06 37 63 08 84
• Facebook : Le relais de Sophie en guinguette
• Instagram : guinguettesofy
• lerelaisdesophieenguinguette.fr 
• Ouvert du 11.04 au 31.10

 15 B route de Soulac - Le Verdon-sur-Mer 
• 05 56 09 67 55
• jm.bertet33@orange.fr
• jmbertet-aquaculture.fr
• Ouvert de mi-juillet à mi-septembre

 4 route du Bourg - Talais
• 05 56 73 49 06
• lecastera.talais@gmail.com
• castera.eatbu.com
• Ouvert du 09.02 au 22.11

Découvrez « La Gam’Guette », le restaurant de 
notre ferme aquacole ! Ambiance chaleureuse 
et familiale au bord des marais. Dégustez nos 
gambas et huîtres Claires du Médoc.

Discover “La Gam’Guette”, our warm, family-friendly 
restaurant by the marshes. Enjoy our specialties: 
Médoc Claires oysters and fresh gambas.

Entdecken Sie „La Gam’Guette“, unser gemütliches, 
familienfreundliches Restaurant an den Sümpfen. 
Probieren Sie unsere Spezialitäten: Gambas und 
Médoc-Claires-Austern.

LA GAM’GUETTE
 Le Verdon-sur-Mer

Au restaurant gastronomique Castera, Nelly 
et Nicolas vous accueillent de février à fin 
novembre. Une cuisine de partage et de 
souvenirs, subtile et créative, inspirée du 
marché et renouvelée chaque mois. 

At Castera gourmet restaurant, Nelly and Nicolas 
welcome you from February to end of November. 
A heartfelt, creative cuisine inspired by childhood 
memories and market produce and a new menu every 
month.

Im Gourmetrestaurant Castera heißen Nelly und Nicolas 
Sie von Februar bis Ende November willkommen. Eine 
Küche zum Teilen und für Erinnerungen, subtil und 
kreativ, vom Markt inspiriert und jeden Monat neu.

LE CASTERA

 Talais

Site naturel et sauvage, au bord de l’estuaire 
de la Gironde, la Guinguette de la Plage 
vous accueille depuis plus de 20 ans, entre 
ciel‑terre-mer et propose une cuisine familiale. 
Spécialités : anguilles, morue, escargots, 
crevettes, tête de veau... L’été : glaces 
artisanales, crêpes maison. Grand parking.

A natural and wild site, on the edge of the Gironde 
estuary, the Guinguette de la Plage has been welcoming 
you for over 20 years, between sky-land‑sea and offers 
a family cuisine. Specialities: eels, cod, snails, shrimps, 
calf ’s head... In summer: homemade ice creams, 
homemade pancakes. Large car park.

Das Guinguette de la Plage ist ein natürlicher und 
wilder Ort an der Mündung der Gironde. Seit 20 Jahren 
empfängt Sie das Restaurant zwischen Himmel, Erde 
und Meer und bietet eine familiäre Küche. Spezialitäten: 
Aal, Kabeljau, Schnecken, Garnelen, Kalbskopf... Im 
Sommer: hausgemachtes Eis, hausgemachte Crêpes. 
Großer Parkplatz.

LA GUINGUETTE DE LA PLAGE

 Saint-Vivien-de-Médoc - Port

Niché au coeur de la ville, le LB, restaurant 
plein de charme, vous accueille toute l’année. 
Sa carte raffinée évolue au fil des saisons et 
se marie avec une cave qui conjugue qualité 
et quantité. Notre salle de 90 couverts nous 
permet d’accueillir des associations, des 
mariages... Soyez curieux, poussez la porte !

In the heart of the city, the charming LB restaurant, 
welcomes you all year round. Its refined menu evolves 
with the seasons and is combined with a cave that 
combines quality and quantity. Our room with 90 seats 
allows us to host associations, weddings... Be curious, 
open the door!

Im Herzen der Stadt gelegen, empfängt Sie das LB, ein 
Restaurant mit viel Charme, das ganze Jahr über. Seine 
raffinierte Speisekarte entwickelt sich im Laufe der 
Jahreszeiten und wird mit einem Weinkeller kombiniert, 
der Qualität und Quantität vereint. Unser Saal mit 90 
Gedecken ermöglicht es uns, Vereine und Hochzeiten zu 
empfangen... Seien Sie neugierig, stoßen Sie die Tür auf!

LE LB

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien
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Un vent de gourmandise souffle sur vos 
événements! Tapas, verrines, plats cuisinés, 
desserts et petites douceurs maison. Capucine 
se déplace pour régaler vos convives lors de 
mariages, anniversaires, repas d’entreprise 
dans une ambiance chaleureuse. Devis sur 
commande.

A wave of deliciousness is sweeping through your events! 
Tapas, verrines, cooked dishes, desserts, and homemade 
treats. Capucine will come to you to treat your guests at 
weddings, birthdays, and corporate dinners in a warm 
and welcoming atmosphere. Quotation on request.

Ein Hauch von Genuss weht über Ihre Veranstaltungen! 
Tapas, Verrines, Fertiggerichte, Desserts und 
hausgemachte Köstlichkeiten. Capucine kommt zu 
Ihnen, um Ihre Gäste bei Hochzeiten, Geburtstagen 
und Firmenessen in einer herzlichen Atmosphäre zu 
verwöhnen. Maßgeschneiderter Kostenvoranschlag.

CAPUCINE CUISINE MOBILE
FOOD TRUCK ET TRAITEUR  

 Soulac-sur-Mer

Les Frères Nicoll’s, restaurant brasero et 
espace événementiel ! Produits frais, cuisson 
en direct sur la terrasse et cuisine maison 
gourmande et pétillante, fidèle à l’esprit du lieu.

Les Frères Nicoll’s is a brazier restaurant and event 
space! Fresh products grilled live on the terrace, 
homemade and flavorful cuisine true to the spirit of 
the place.

Les Frères Nicoll’s ist ein Grillrestaurant und 
Veranstaltungsort! Frische Produkte, direkt auf der 
Terrasse gegrillt, hausgemachte, spritzige Küche – ganz 
im Geist des Hauses.

LES FRÈRES NICOLL’S - NICOLL’S CAMP
CAMPING DES PINS
 Soulac-sur-Mer - L’Amélie

Dans le cadre chaleureux du Château, savourez 
un menu unique à la table d’hôte. Une cuisine 
sincère et généreuse, guidée par le plaisir de 
surprendre et de régaler tous les palais.

In the Château’s warm setting, enjoy a single set menu 
at the host’s table. Honest, generous cuisine made to 
delight and sometimes surprise traditional tastes.

Im gemütlichen Ambiente des Schlosses genießen Sie 
ein einzigartiges Menü an der Gastgebertafel. Ehrliche, 
herzliche Küche – zum Verwöhnen und gelegentlich zum 
Überraschen.

  Valeyrac - Port

TABLE D’HÔTES
CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN

Restaurants et Bars
Restaurants and Bars  / Restaurants und Bars

FOODTRUCK
Foodtruck / Bars

Tous les
restaurants

All the restaurants and bars
Alle Restaurants und Bars

Au cœur de Montalivet, L’Immortelle offre une 
cuisine italienne maison, locale et de saison. 
Café, pizzas, menus veggie, petits-déjeuners, 
expositions mensuelles et engagements 
durables font de ce lieu un rendez-vous 
gourmand et responsable.

In the heart of Montalivet, L’Immortelle offers 
homemade Italian cuisine using local, seasonal 
produce. Coffee, pizzas, vegetarian menus, breakfasts, 
monthly exhibitions and a commitment to sustainability 
make this an ideal destination for food lovers who care 
about the environment.

Im Herzen von Montalivet bietet L’Immortelle 
hausgemachte italienische Küche mit regionalen und 
saisonalen Produkten. Kaffee, Pizza, vegetarische 
Gerichte, Frühstück, monatliche Ausstellungen und 
nachhaltiges Engagement machen diesen Ort zu 
einem beliebten Treffpunkt für Feinschmecker und 
umweltbewusste Gäste.

L’IMMORTELLE

 Vendays-Montalivet

 50 avenue de l’océan - Vendays-Montalivet 
• 05 56 73 77 89
• montadefleurs@gmail.com
• limmortellemonta.fr
• Ouvert du 01.04 au 31.09

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 54 92
• rousseaudesipian@orange.fr
• chateaurousseaudesipian.fr 
• Ouvert toute l’année

 213 passe de Formose - Camping des Pins - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 41 85 94
• contact@lesfreresnicolls.com
• lesfreresnicolls.com 
• Ouvert de mai à septembre

 11 A boulevard Guy Albospoeyre - Soulac-sur-Mer
• 06 34 17 56 90
• sophieauga@hotmail.fr
• Instagram et Facebook : Capucine cuisine mobile
• Ouvert toute l’année
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MÉDOC

HAUT-MÉDOC

SAINT-ESTÈPHE

PAUILLAC

SAINT-JULIEN

MARGAUX

Lacanau

Lacanau-Océan

Carcans Plage

Hourtin Plage

Hourtin

Naujac-sur-Mer

Saint-Vivien-de-Médoc

Vensac

Soulac-sur-Mer
Le Verdon-sur-Mer

Queyrac

Lesparre-Médoc

Saint-Estèphe

Ordonnac
Saint-Germain-

dʼEsteuil

Blaignan
Prignac-en-Médoc

Civrac-en-Médoc

Vertheuil

Cissac

Pauillac
Saint-Sauveur

Saint-Laurent-Médoc

Saint-Julien-
Beychevelle

Listrac-Médoc

Moulis-en-Médoc

Margaux

Soussans

Arcins

Lamarque

Avensan

Arsac

Parempuyre

BlanquefortLe Taillan
Médoc

Ludon-Médoc

MacauLabarde

Cantenac

Bordeaux

Maubuisson

Carcans

Castelneau-de-Médoc

LISTRAC

MOULIS

Jau-Dignac-et-Loirac

Valeyrac

Saint-Seurin-de-Cardoune

Saint-Yzans-de-Médoc

Couquèques

Saint-Christoly-Médoc

Cussac-Fort-Médoc

Le Pian-Médoc

D2

ROUTE DES VINS 
DU MÉDOC

Bégadan

Gaillan-en-Médoc

Talais

Grayan-et-l’Hôpital

Le Gurp

Le Pin Sec

Estuaire de la Gironde
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DURÉE DE LA VISITE
Visit duration / Dauer der Tour

VISITE - DÉGUSTATION
 Gratuite / Free tour and tasting

Kostenlose Tour mit Verkostung
 Payante / Tour and tasting Fee

Preis der Tour mit Verkostung

PRIX MINIMUM DE LA BOUTEILLE
Minimum price per bottle
Mindestpreis pro Flasche

Châteaux
Wine estates  / Weingüter

Tous les
châteaux

All the wine estates
Alle Weingüter
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CHÂTEAUX
Wine estates  / Weingüter

APPELLATION MÉDOC

Château Bellerive, vignoble authentique du 
Médoc, témoigne d’un savoir-faire reconnu 
et d’un terroir d’exception. Charme familial, 
cuvier gravitationnel du XIXe, cuves ovoïdes et 
chai à barrique. Possibilité de pique-nique sur 
réservation. Visites sur réservation. 

Château Bellerive, an authentic Médoc vineyard, 
showcases renowned expertise and an exceptional 
terroir. Family charm, a 19th-century gravity cellar, 
ovoid vats and barrel room. Picnic available upon 
reservation for a delightful wine experience. Visits by 
appointment.

Das Château Bellerive, ein authentischer Weingut 
im Médoc, zeugt von anerkanntem Know-how und 
einem außergewöhnlichen Terroir. Familiärer Charme, 
Schwerkraft-Weinkeller aus dem 19. Jahrhundert, 
eiförmige Tanks und Fasskeller. Picknickmöglichkeit 
nach vorheriger Reservierung. Besichtigungen nach 
vorheriger Reservierung.

CHÂTEAU BELLERIVE
 Valeyrac

Le Château Carmenère, propriété familiale 
unique, propose des rouges issus d’un 
assemblage rare avec le cépage Carménère. 
Toute l’année, sans réservation : visite des chais 
et dégustation gratuite de vins rouges et rosés 
avec les propriétaires.

Château Carmenère, a unique family estate, produces 
red wines with a rare blend including the Carménère 
grape. All year, no booking needed: cellar tours and free 
tastings of red and rosé wines, hosted directly by the 
owners themselves.

Das Château Carmenère, ein einzigartiges 
Familienweingut, bietet Rotweine mit einer seltenen 
Assemblage der Rebsorte Carménère. Ganzjährig, 
ohne Reservierung: Kellerführungen und kostenlose 
Verkostungen von Rot- und Roséweinen mit den 
Eigentümern.

CHÂTEAU CARMENÈRE

 Queyrac

Transmis de père en fils, le Château Haut-
Gravat est situé à Jau-Dignac-et-Loirac. Ce 
vignoble de 10 hectares est conduit en lutte 
raisonnée sans herbicide pour préserver 
l’environnement. La vinification y est réalisée 
dans le respect des traditions..

Passed down from father to son, Château Haut-Gravat 
lies in Jau-Dignac-et-Loirac. The 10-hectare vineyard 
is farmed with sustainable methods, no herbicides, to 
respect the environment. Winemaking is carried out in 
the purest tradition.

Von Vater zu Sohn weitergegeben, liegt das Château 
Haut-Gravat in Jau-Dignac-et-Loirac. Der 10 ha große 
Weingut wird im integrierten Anbau ohne Herbizide 
bewirtschaftet, um die Umwelt zu schonen. Die 
Vinifikation erfolgt nach Tradition.

CHÂTEAU HAUT-GRAVAT

 Jau-Dignac-et-Loirac

Une rencontre qui marque les esprits ! Quentin, 
héritier de la passion familiale, la partage avec 
sa compagne Judith et perpétue la propriété 
avec le soutien de son père Gino. Retrouvez-
les au marché de Soulac-sur-Mer ou via les 
excursions Vigne Authentique.

An encounter that leaves a lasting impression! Quentin, 
heir to the family passion, shares it with his partner 
Judith and continues to run the estate with the support 
of his father Gino. Meet them at the market in Soulac-
sur-Mer or via the Vigne Authentique vineyard tours.

Eine Begegnung, die in Erinnerung bleibt! Quentin, Erbe 
der Familientradition, teilt sie mit seiner Partnerin Judith 
und führt das Weingut mit Unterstützung seines Vaters 
Gino weiter. Treffen Sie sie auf dem Markt in Soulac-sur-
Mer oder bei den Ausflügen von Vigne Authentique.

CHÂTEAU LA HOURCADE

 Jau-Dignac-et-Loirac

> 11  > 10 1 h

> 6 30min > 7 1 h

CRU ARTISANCRU ARTISAN

CRU BOURGEOIS

Domaine familial lié à l’histoire des Templiers, 
la famille Bergey vous accueille pour une visite 
du cuvier du XIXe siècle, du chai à barriques et 
une dégustation de vin rouge, rosé et blanc. 
Gratuit.

The Bergey family’s estate is linked to the history of 
the Knights Templar. Take a tour of the 19th-century vat 
room and barrel cellar, and enjoy a tasting of red, rosé 
and white wines. Free admission.

Das Familiengut ist mit der Geschichte der Templer 
verbunden. Die Familie Bergey empfängt Sie zu einer 
Besichtigung des Gärkellers aus dem 19. Jahrhundert, 
des Barriquekellers und einer Verkostung von Rot- und 
Roséweinen. Kostenlos.

CHÂTEAU LE TEMPLE DE TOURTEYRON

 Valeyrac

> 6 1 h30

CRU BOURGEOIS

 1 rue du 8 Mai 1945 - Valeyrac 
• 05 56 73 17 80
• contact@chateau-loudenne.com 
• chateau-loudenne.com
• Ouvert d’avril à fin septembre

 5 chemin du Clou - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 41 20
• haut-gravat@wanadoo.fr
• chateau-haut-gravat.fr 
• Ouvert tous les jours en juillet et août
    Ouvert du lundi au samedi de septembre à juin

 20 chemin de l’Ourtet - Queyrac 
• 06 52 70 63 28
• chateaucarmenere@free.fr
• chateau-carmenere.fr
• Ouvert toute l’année

 7 chemin de Noaillac - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 06 10 26 41 89
• chateau.lahourcade@gmail.com
• chateaulahourcade.fr 
• Ouvert toute l’année 

 30 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 52 99 / 06 63 74 84 80
• letempledetourteyron@orange.fr
• letempledetourteyron.com 
• Ouvert toute l’année

Châteaux
Wine estates  / Weingüter
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Le Château Noaillac, propriété familiale depuis 
3 générations, invite à découvrir ses vins et 
partager un moment convivial entre amis 
ou en famille. Un espace enfants est prévu 
dans la salle de dégustation. Visite du chai et 
dégustations gratuites.

Château Noaillac, a family estate for 3 generations, 
welcomes you to discover its wines and share a 
friendly moment with family or friends. A kids’ corner is 
available in the tasting room. Cellar tours and tastings 
are free of charge all year round.

Das Château Noaillac, seit 3 Generationen in 
Familienbesitz, lädt ein, seine Weine zu entdecken und 
gesellige Momente mit Familie oder Freunden zu teilen. 
Ein Kinderbereich ist im Verkostungsraum vorhanden. 
Kellerführungen und Verkostungen sind kostenlos.

CHÂTEAU NOAILLAC
 Jau-Dignac-et-Loirac

Propriété familiale depuis trois générations, 
nous vous accueillons pour une visite de nos 
chais et une dégustation gratuite de nos vins. 
Vin rouge, blanc, rosé, vin nature, bio ou élevé 
en amphore, découvrez celui qui saura vous 
surprendre !

A family-owned estate for three generations, 
we welcome you to visit our cellars and enjoy a 
complimentary tasting of our wines. Red, white, rosé, 
natural, organic, or amphora-aged wines, discover the 
one that will surprise you!

Seit drei Generationen in Familienbesitz, laden wir Sie 
zu einer Besichtigung unserer Weinkeller und einer 
kostenlosen Verkostung unserer Weine ein. Rotwein, 
Weißwein, Roséwein, Naturwein, Bio-Wein oder in 
Amphoren gereifter Wein – entdecken Sie den Wein, der 
Sie überraschen wird!

CHÂTEAU POITEVIN
 Jau-Dignac-et-Loirac

Le Château, au cœur d’un superbe parc entouré 
de vignes, vous accueille toute l’année sur 
rendez-vous pour découvrir son patrimoine du 
XIXe siècle, visiter la cuverie, le chai à barriques 
et partager sa passion dans le respect de la 
tradition médocaine.

The Château, set in a beautiful park surrounded by 
vines, welcomes you year-round by appointment. 
Discover its 19th-century heritage, tour the vat room 
and barrel cellar, and share in its passion while 
respecting Médoc traditions and nature.

Das Château, in einem wunderschönen Park umgeben 
von Weinbergen, empfängt Sie ganzjährig nach 
Vereinbarung. Entdecken Sie sein Erbe des 19. Jh., 
besichtigen Sie die Kellerei und den Barriquekeller und 
erleben Sie seine Leidenschaft und Médoc-Tradition.

CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN
 Valeyrac

Rencontrez une famille de vignerons 
passionnés, aussi éleveurs de Blondes 
d’Aquitaine ! À deux pas des plages, le Château 
Saint-Hilaire est réputé pour ses vins, son 
agriculture raisonnée et sa convivialité. Pour 
les enfants, dégustation de jus de raisin.

Meet a family of passionate winemakers, also breeders 
of Blondes d’Aquitaine cattle! Close to the beaches, 
Château Saint-Hilaire is known for its wines, sustainable 
farming and hospitality. Kids are welcome with a grape 
juice tasting just for them.

Treffen Sie eine Winzerfamilie, zugleich Züchter 
der Blondes d’Aquitaine! Nahe den Stränden ist 
Château Saint-Hilaire für seine Weine, nachhaltige 
Landwirtschaft und Gastfreundschaft bekannt. Für 
Kinder gibt es eine Traubensaftverkostung.

CHÂTEAU SAINT-HILAIRE

 Queyrac

Situé à Valeyrac, entre estuaire de la Gironde 
et océan Atlantique, le Château Sipian profite 
d’un climat calme et inspirant. Il incarne un 
rêve viticole médocain mêlant passion, visites 
des vignes et du chai, et dégustations aux 
saveurs subtiles.

Located in Valeyrac, between the Gironde estuary and 
the Atlantic Ocean, Château Sipian enjoys a calm and 
inspiring climate. It embodies a Médoc wine-growing 
dream combining passion, visits to the vineyards and 
cellars, and tastings of subtle flavors.

Das Château Sipian liegt in Valeyrac zwischen der 
Gironde-Mündung und dem Atlantik und profitiert von 
einem ruhigen und inspirierenden Klima. Es verkörpert 
einen Weinbautraum im Médoc, der Leidenschaft, 
Besichtigungen der Weinberge und des Weinkellers 
sowie Verkostungen mit subtilen Aromen vereint.

CHÂTEAU SIPIAN

 Valeyrac

> 6  > 8 45min 45min > 129 

> 8  > 7

1 h

1 h 1 h

CRU BOURGEOIS

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 6 chemin du Sable des Pins - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 52 20
• noaillac@noaillac.com
• noaillac.com 
• Ouvert toute l’année

 13 route de la Rivière - Queyrac 
• 05 56 59 80 88 / 06 72 14 81 87
• contact@chateau-st-hilaire.com
• chateau-st-hilaire.com 
• Ouvert du lundi au samedi en juillet et août
    Ouvert sur rendez-vous de septembre à juin

 16 rue du 19 mars 1962 - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 45 32
• contact@chateau-poitevin.com
• chateau-poitevin.com 
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi

 28 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 56 05
• sipian@maison-mehaye.com
• chateausipian.fr
• Ouvert toute l’année

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 54 92 / 07 88 90 55 37
• rousseaudesipian@orange.fr
• chateaurousseaudesipian.fr
• Ouvert toute l’année (sur rendez-vous)
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CHÂTEAUX AUX 
ALENTOURS
Nearby wine estates 
Weingüter in der Nähe

APPELLATION MÉDOC

L’une des plus anciennes propriétés du Médoc, 
le Château Castera vous invite à découvrir la vie 
d’un domaine viticole chargé d’histoire. Avec sa 
tour médiévale du XIVe siècle, sa chapelle du 
XIXe siècle et son parc d’arbres centenaires, 
plongez dans l’intimité du vin et du savoir-faire 
médocain.  

One of the oldest estates in the Médoc, Château 
Castera invites you to discover the life of a wine estate 
steeped in history. With its 14th-century medieval tower, 
its 19th-century chapel and its park of century-old trees, 
immerse yourself in the intimacy of wine and Médoc 
know-how.

Eines der ältesten Weingüter im Médoc, lädt das Château 
Castera Sie ein, das Leben eines geschichtsträchtigen 
Weinguts zu entdecken. Mit seinem mittelalterlichen 
Turm aus dem 14. Jahrhundert, seiner Kapelle aus dem 
19. Jahrhundert und seinem Park mit hundertjährigen 
Bäumen tauchen Sie ein in die Intimität des Weins und 
des médocainischen Know-hows.

CHÂTEAU CASTERA

Au cœur des vignes du Médoc, entre océan et 
estuaire, le domaine familial de 32 ha fondée 
en 1870 est classé Cru Bourgeois. La famille 
vous invite à découvrir ses vins, ses vignes et 
à déguster ses différentes cuvées rouge et rosé 
dans une ambiance conviviale. À découvrir 
absolument !

In the heart of the Médoc vineyards, between the ocean 
and the estuary, the 32-hectare family estate founded in 
1870 is classified as a Cru Bourgeois. The family invites 
you to discover its wines and vineyards and to taste its 
different red and rosé cuvées in a friendly atmosphere. 
A must-see!

Im Herzen der Weinberge des Médoc, zwischen 
Ozean und Flussmündung, ist das 32 Hektar große 
Familienweingut, gegründet 1870, als Cru Bourgeois 
klassifiziert. Die Familie lädt Sie ein, ihre Weine und 
Weinberge zu entdecken und ihre verschiedenen Rot- 
und Rosé-Cuvées in einer geselligen Atmosphäre zu 
verkosten. Unbedingt entdecken!

CHÂTEAU DE LA CROIX

Origines gallo-romaines, nom hérité d’une 
famille britannique au XIVe siècle. Cru Bourgeois 
dès 1868, le domaine change de page en 2019 
(2 amis tchèques). Depuis 2023 : nouveaux 
bâtiments et accueil visiteurs. Venez vivre sa 
renaissance !

Gallo-Roman origins, name inherited from a British 
family in the 14th century. Cru Bourgeois since 1868, the 
estate turned a new page in 2019 (two Czech friends). 
Since 2023: new buildings and visitor centre. Come and 
experience its rebirth!

Gallo-römische Ursprünge, Name stammt von einer 
britischen Familie aus dem 14. Jahrhundert. Seit 1868 als 
Cru Bourgeois klassifiziert, schlägt das Weingut 2019 ein 
neues Kapitel auf (2 tschechische Freunde). Seit 2023: 
neue Gebäude und Besucherzentrum. Erleben Sie seine 
Wiedergeburt!

CHÂTEAU ESCOT

À 15 minutes de l’océan et de l’estuaire, le 
Château Gadet Terrefort, en Bio depuis 2019, 
mêle terroirs (sable, graves, argilo-calcaires) 
et cépages (Cabernet, Merlot, Sauvignon). 
Visitez le domaine, découvrez vins, viande bio 
et séjournez en gîte ou chambres d’hôtes.

Just 15 minutes from the ocean and the estuary, 
Château Gadet Terrefort, organic since 2019, combines 
terroirs (sand, gravel, clay-limestone) and grape 
varieties (Cabernet, Merlot, Sauvignon). Visit the estate, 
discover the wines, organic meat and stay in a lodging 
or bed and breakfast.

Das Château Gadet Terrefort, das 15 Minuten vom Ozean 
und der Flussmündung entfernt liegt und seit 2019 
biologisch bewirtschaftet wird, vereint Terroirs (Sand, 
Kies, Lehm-Kalk) und Rebsorten (Cabernet, Merlot, 
Sauvignon). Besuchen Sie das Weingut, entdecken 
Sie Weine, Bio-Fleisch und übernachten Sie in einem 
Ferienhaus oder Gästezimmer.

CHÂTEAU GADET-TERREFORT

> 6 

> 8,80 > 11 

> 121 h

30min1 h

 Saint-Germain-d’Esteuil  Ordonnac

 Lesparre-Médoc  Gaillan-en-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL CRU BOURGEOIS

Château Loudenne, le célèbre « château rose » 
en bord d’estuaire : propriété historique de plus 
de 350 ans, certifiée Bio & HVE3. Vins rouge, 
blanc, rosé. Visites-dégustations, pique-niques, 
vélo, croisières, écottages. Ouvert toute l’année.

Château Loudenne, the famous ‘pink château’ on the 
edge of the estuary: a historic property dating back 
over 350 years, certified organic and HVE3. Red, white 
and rosé wines. Tours and tastings, picnics, cycling, 
cruises, shelling. Open all year round.

Château Loudenne, das berühmte „rosa Schloss” am Ufer 
der Flussmündung: ein über 350 Jahre altes historisches 
Anwesen, Bio- und HVE3-zertifiziert. Rot-, Weiß- 
und Roséweine. Besichtigungen mit Verkostungen, 
Picknicks, Radfahren, Kreuzfahrten, Öko-Ferienhäuser. 
Ganzjährig geöffnet.

CHÂTEAU LOUDENNE GOUACHE

> 19 1 h

 Saint-Yzans-de-Médoc

 Rue du Bourg - Saint-Germain-d’Esteuil 
• 05 56 73 20 60
• chateau@castera.fr
• chateau-castera.com 
• Ouvert toute l’année

 8 chemin de la Croix - Ordonnac 
• 05 56 09 04 14 / 06 22 24 92 50
• cdlc@chateau-de-la-croix.com
• chateau-de-la-croix.com 
• Ouvert toute l’année

 3 route de Plassan - Lesparre-Médoc 
• 05 56 41 06 92
• info@chateau-escot.com
• chateau-escot.com  
• Ouvert de janvier à décembre sur rendez-vous

 Lieu dit Coudessan 7 route de Vendays - Gaillan-en-Médoc 
• 05 56 41 70 88
• gadet-terrefort@outlook.com
• gadet-terrefort.com
• Ouvert toute l’année

 SAS Loudenne Gouache - Saint-Yzans-de-Médoc 
• 05 56 73 17 80
• contact@chateau-loudenne.com
• chateau-loudenne.com 
• Ouvert toute l’année sur réservation
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Fondé vers 1860, ce Château perpétue depuis 
sept générations un savoir-faire ancestral. 
Rare et notable, « Héraud et Filles » reflète 
l’engagement de Cathy qui insuffle à son vin
une touche féminine et personnelle. Chambres 
d’hôtes sur place.

Founded around 1860, this Château has been 
perpetuating ancestral know-how for seven 
generations. Rare and notable, « Héraud et Filles » 
reflects the commitment of Cathy, who infuse their 
wines with a feminine and personal touch. Bed and 
breakfast on site.

Das um 1860 gegründete Château bewahrt seit sieben 
Generationen sein Know-how. Der seltene Wein „Héraud 
et Filles” zeigt Cathys Engagement und verleiht ihm 
eine feminine Note. Gästezimmer vor Ort laden zum 
Aufenthalt ein.

CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY

Découvrez ce Cru Bourgeois dynamique à 
travers randonnées commentées avec casse-
croute medocains, soirées dégustations sur 
carrelet de pêche ou soirées guinguette. Toute 
l’année, l’équipe vous accueille pour des visites 
et dégustations, offrant un moment unique au 
cœur du vignoble Peyruse au bord de l’estuaire.

Discover this dynamic Cru Bourgeois through guided 
hikes with Médoc-style snack, tasting evenings on a 
fishing hut (carrelet) or guinguette evenings. All year 
round, the team welcomes you for visits and tastings, 
offering a unique moment in the heart of the Peyruse 
vineyard on the edge of the estuary.

Entdecken Sie diesen dynamischen Cru Bourgeois durch 
kommentierte Wanderungen mit médocainischem 
Imbiss, Verkostungsabende auf einem Fischer-Carrelet 
oder Guinguette-Abende. Das ganze Jahr über empfängt 
Sie das Team zu Besichtigungen und Verkostungen 
und bietet einen einzigartigen Moment im Herzen des 
Weinbergs Peyruse am Ufer der Mündung (Ästuar).

CHÂTEAU TOUR CASTILLON

Incontournable : la Cave Coopérative d’Uni-
Médoc et sa boutique ! Dégustations et visite 
gratuite du plus grand chai à barriques du 
Médoc avec son et lumière (sur réservation). 
Ouvert : janvier/mars lundi à samedi - avril/
décembre tous les jours.

A must-see: the Uni-Médoc Cooperative Cellar and its 
shop! Tastings and a free visit of the largest barrel cellar 
in the Médoc with sound and light (by reservation). 
Open: January/March Monday to Saturday – April/
December every day.

Unverzichtbar: der Genossenschaftskeller Uni-
Médoc und sein Laden! Verkostungen und kostenlose 
Besichtigung des größten Barrique-Kellers im Médoc 
mit Ton- und Lichtshow (nach Reservierung). Geöffnet: 
Januar/März, Montag bis Samstag – April/Dezember, 
täglich.

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC

> 7 

> 8 

1 h

Ce domaine de 25 hectares en Agriculture 
Biologique où Romain et Marie, 3e génération, 
proposent des visites, dégustations, 
hébergement en chambres d’hôtes ou gîtes 
(avec jacuzzi et sauna). Une aire pour camping-
cars et des salles de réception sont également 
disponibles.

This 25-hectare organic farming estate, where Romain 
and Marie, the third generation, offer tours, tastings, 
B&B and cottages (with jacuzzi and sauna). An area for 
motorhomes and reception rooms are also available.

Auf diesem 25 Hektar großen Bio-Weingut bieten 
Romain und Marie, die 3. Generation, Besichtigungen, 
Verkostungen, Unterkünfte in Gästezimmern oder 
Ferienwohnungen (mit Whirlpool und Sauna) an. Ein 
Wohnmobilstellplatz und Veranstaltungsräume sind 
ebenfalls vorhanden.

CHÂTEAU PIERRE DE MONTIGNAC

> 8,50 30min

 Civrac-en-Médoc  Saint-Christoly-Médoc  Saint-Christoly-Médoc

 Gaillan-en-Médoc
Exploitation familiale de 25 ha : Haut-Médoc 
(Château Croix du Trale) & Saint-Estèphe 
(Passion du Trale). Vignerons indépendants, 
Cru Bourgeois AREA & HVE, en agriculture 
raisonnée. Ouvert toute l’année sans rendez-
vous : visite du chai & dégustation. 

25-hectare family estate: Haut-Médoc (Château 
Croix du Trale) & Saint-Estèphe (Passion du Trale). 
Independent winegrowers, Cru Bourgeois AREA & HVE 
certified, using sustainable farming methods. Open all 
year round without appointment: cellar tours & tastings.  

Familienbetrieb mit 25 ha: Haut-Médoc (Château Croix du 
Trale) & Saint-Estèphe (Passion du Trale). Unabhängige 
Winzer, Cru Bourgeois AREA & HVE, nachhaltige 
Landwirtschaft. Ganzjährig ohne Terminvereinbarung 
geöffnet: Besichtigung des Weinkellers & Verkostung.

CHÂTEAU CROIX DU TRALE

> 61 h - 1h30

 Saint-Seurin-de-Cadourne

CRU BOURGEOIS

CRU BOURGEOIS

APPELLATION HAUT MÉDOC

À 20 minutes de Bordeaux, découvrez le 
Château d’Agassac, joyau du XIIIe siècle et 
lauréat Best Of Wine Tourism. Vins reconnus, 
visites guidées multilingues et engagement 
environnemental. Chaque visite se conclut par 
une dégustation.

20 minutes from Bordeaux, visit Château d’Agassac, 
a 13th-century gem awarded Best Of Wine Tourism. 
Renowned wines, multilingual guided tours and eco-
commitment. Each tour ends with a tasting.

20 Minuten von Bordeaux: Entdecken Sie Château 
d’Agassac, ein Juwel aus dem 13. Jh., prämiert mit dem 
Best Of Wine Tourism. Anerkannte Weine, Führungen 
in mehreren Sprachen, Umweltengagement. Jede Tour 
endet mit einer Verkostung.

CHÂTEAU AGASSAC

> 12 1 h

 Ludon-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 1 route de Montignac - Civrac-en-Médoc 
• 07 82 57 64 21
• info@pierredemontignac.com
• pierredemontignac.com 
• Ouvert toute l’année

 14 route de Soulac - Gaillan-en-Médoc 
• 05 56 41 03 12
• cave@uni-medoc.com
• unimedoc.com 
• Ouvert toute l’année

 1 bis impasse de la Mairie - Saint-Christoly-Médoc 
• 05 56 41 82 01 / 06 81 07 94 29
• chateau.st.christoly@wanadoo.fr
• chateau-saintchristoly.com
• Ouvert toute l’année sur rendez-vous

 15 rue du Château d’Agassac - Ludon-Médoc 
• 05 57 88 15 47
• accueil-visite-agassac@agassac.com
• agassac.com
• Ouvert tous les jours d’avril à septembre 
    Ouvert du lundi au vendredi d’octobre à mars

 3 route du Fort Castillon - Saint-Christoly-Médoc 
• 06 64 80 00 98
• contact@vignoblespeyruse.com
• vignoblespeyruse.com 
• Ouvert toute l’année

 4 route du Trale - Saint-Seurin-de-Cadourne 
• 06 23 05 44 26
• contact@chateaucroixdutrale.com
• chateaucroixdutrale.com 
• Ouvert toute l’année

45 min
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Depuis 1987, le Château d’Osmond cultive 10 
hectares voisins des Grands Crus de Pauillac 
et St-Estèphe. Vignes de 35 ans, sols respectés, 
la propriété est certifiée HVE4 et certifiée Bio. 
Depuis 2021, Frédéric Morlier poursuit avec 
passion l’exigence de qualité.

Since 1987, Château d’Osmond has cultivated 10 
hectares adjacent to the prestigious vineyards of 
Pauillac and Saint-Estèphe. With 35-year-old vines and 
carefully managed soils, the estate holds HVE4 and 
organic certifications. Since 2021, Frédéric Morlier has 
passionately continued this commitment to quality.

Seit 1987 bewirtschaftet Château d’Osmond 10 Hektar 
Weinberge in unmittelbarer Nähe der renommierten 
Lagen von Pauillac und Saint-Estèphe. Mit 35 Jahre 
alten Reben und sorgfältig bewirtschafteten Böden 
ist das Weingut HVE4- und Bio-zertifiziert. Seit 2021 
führt Frédéric Morlier dieses Qualitätsversprechen mit 
großem Engagement fort.

CHÂTEAU D’OSMOND

> 12 1 h

 Cissac-Médoc

CRU ARTISAN

Sur la route des Châteaux, au cœur du Haut-
Médoc, le Château Grand Brun, Cru Artisan, 
vous accueille pour découvrir ses vins AOC 
Haut-Médoc. Visites à la propriété en semaine, 
présence sur marchés locaux et journées 
gastronomiques de la région.

On the Route des Châteaux in Haut-Médoc, Château 
Grand Brun, Cru Artisan, welcomes you to discover its 
AOC Haut-Médoc wines. Visits on weekdays, presence 
at local markets and participation in the region’s 
gastronomic events.

An der Route des Châteaux im Haut-Médoc lädt das 
Château Grand Brun, Cru Artisan, zur Entdeckung 
seiner AOC Haut-Médoc-Weine ein. Besuche werktags, 
dazu auf lokalen Märkten und bei gastronomischen 
Veranstaltungen der Region.

CHÂTEAU GRAND BRUN

> 9

 Cussac-Fort-Médoc

CRU ARTISAN

Entre Margaux et Saint-Julien, le Château 
Lamothe-Bergeron (67 hectares, Cru Bourgeois) 
vous accueille d’avril à octobre, 7 jours sur 7. 
Dans son château rénové, vivez une immersion 
scénographique et découvrez les secrets du 
vin primé « Vignoble en famille ».

Between Margaux and Saint-Julien, Château Lamothe-
Bergeron (67 ha, Cru Bourgeois) welcomes you April to 
October, 7 days a week. In its renovated house, enjoy a 
scenographic tour and discover wine secrets, winner of 
“Vineyard with Family”.

Zwischen Margaux und Saint-Julien empfängt Sie das 
Château Lamothe-Bergeron (67 ha, Cru Bourgeois) von 
April bis Oktober, 7 Tage die Woche. Im renovierten 
Schloss erleben Sie eine szenografische Tour und 
entdecken die Geheimnisse des Weins.

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON

Au cœur du Haut-Médoc, près de Saint-Julien, 
découvrez le Château Lanessan : 380 hectares, 
châteaux du XIXe, Musée du Cheval, jardins à la 
française et chais authentiques. À 35 minutes 
des plages, vivez une immersion unique et hors 
du temps.

In the heart of Haut-Médoc near Saint-Julien, discover 
Château Lanessan: 380 ha, 19th-century castles, Horse 
Museum, French gardens and authentic cellars. Just 
35 min from the beaches, enjoy a unique timeless 
experience.

Im Herzen des Haut-Médoc bei Saint-Julien erwartet Sie 
Château Lanessan: 380 ha, Schlösser aus dem 19. Jh., 
Pferdemuseum, französische Gärten und authentische 
Keller. Nur 35 Min. von den Stränden – ein einzigartiges 
Erlebnis.

CHÂTEAU LANESSAN

> 9  > 10 1 h 1 h

 Cussac-Fort-Médoc  Cussac-Fort-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 36 route des Gûnes - Cissac-Médoc 
• 06 09 74 36 25
• contact@chateaudosmond.com
• chateaudosmond.com
• Ouvert toute l’année 7j/7 de 9h00 à 19h00

 Lieu-dit Fontesteau - Saint-Sauveur 
• 05 56 59 52 76
• info@fontesteau.com
• fontesteau.com 
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi

 49 chemin des Graves - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 94 77
• visites@lamothebergeron.fr
• lamothebergeron.fr 
• Ouvert toute l’année

 113 Lanessan - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 94 80
• infos@lanessan.com
• lanessan.com 
• Ouvert toute l’année

 31 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc 
• 06 86 41 25 62
• brun.olivier.33460@orange.fr
• chateau-grand-brun.com 
• Ouvert toute l’année

 Lieu-dit-Le Fournas - 3 route de la Chatole - Saint Sauveur 
• 05 56 59 56 92
• visit@hourtin-ducasse.com
• hourtin-ducasse.com 
• Ouvert toute l’année

Pour sublimer nos vins et préserver le terroir : 
traitements aux plantes, enherbement naturel, 
panneaux solaires, brebis landaises, nichoirs 
pour biodiversité, bouteilles allégées. 149 
récompenses en 35 millésimes. Venez partager 
notre passion et déguster nos vins ! 
To bring out the best in our wines and preserve 
the terroir, we use plant treatments, natural grass 
cover, solar panels, Landes ewes, nesting boxes for 
biodiversity and lightweight bottles. 149 awards in 35 
vintages. Come and share our passion and taste our 
wines!

Um unsere Weine zu veredeln und das Terroir 
zu bewahren: Pflanzenbehandlungen, natürliche 
Begrünung, Sonnenkollektoren, Landschafe, Nistkästen 
für die Artenvielfalt, Leichtgewichtflaschen. 149 
Auszeichnungen in 35 Jahrgängen. Teilen Sie unsere 
Leidenschaft und probieren Sie unsere Weine!

CHÂTEAU HOURTIN-DUCASSE

> 10 1 h

 Saint-Sauveur

Le vignoble, dont les origines remontent à 
l’époque Gallo-Romaine, est en conversion 
vers l’agriculture biologique. Entouré d’un 
cadre naturel exceptionnel et bordé d’un lac, 
il offre une sérénité rare. Son chai à barriques 
impressionne et permet un élevage des vins 
digne des grands châteaux du Médoc.

The vineyard, whose origins date back to Gallo-Roman 
times, is currently being converted to organic farming. 
Surrounded by an exceptional natural setting and 
bordered by a lake, it offers a rare sense of serenity. Its 
impressive barrel cellar enables the wines to be matured 
in a manner worthy of the great châteaux of the Médoc.

Der Weinberg, dessen Ursprünge bis in die gallo-
römische Zeit zurückreichen, befindet sich in der 
Umstellung auf biologische Landwirtschaft. Umgeben 
von einer außergewöhnlichen Naturkulisse und einem 
See bietet er eine seltene Gelassenheit. Sein Barrique-
Keller beeindruckt und ermöglicht einen Ausbau der 
Weine, der den großen Châteaux des Médoc würdig ist.

CHÂTEAU FONTESTEAU

> 845min

 Saint-Sauveur
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APPELLATION LISTRAC-MÉDOC

À Listrac-Médoc, à 25 min de l’océan, Château 
Baudan, Cru Bourgeois vous accueille pour 
visiter son chai à barriques de 1928, son chai de 
vinification et pour déguster les différents vins. 
Possibilité également de repas dégustation, 
séminaires... Ouvert tous les jours, et le week-
end sur rendez-vous.

In Listrac-Médoc, 25 minutes from the ocean, Château 
Baudan, Cru Bourgeois welcomes you to visit its 1928 
barrel cellar, its wine cellar, and to taste its different 
wines. Tasting meals and seminars are also available. 
Open every day, and on weekends by appointment.

In Listrac-Médoc, 25 Minuten vom Meer entfernt, 
empfängt Sie das Château Baudan, Cru Bourgeois, zu einer 
Besichtigung seines Barrique-Kellers aus dem Jahr 1928, 
seines Weinbereitungskellers und zu einer Verkostung 
verschiedener Weine. Es besteht auch die Möglichkeit, 
Degustationsmenüs, Seminare usw. zu buchen. Täglich 
geöffnet, am Wochenende nach Vereinbarung.

CHÂTEAU BAUDAN

> 10 1 h

 Listrac-Médoc

APPELLATION MARGAUX

Au cœur d’un parc de 3 hectares à Listrac-
Médoc, le Château Fourcas Hosten, chartreuse 
du XVIIIe, allie terroir et respect de la nature. 
Certifié HVE3 et Bio, 100% du vignoble est en 
viticulture biologique. Visites privatives sur 
réservation.

In a 3 ha park in Listrac-Médoc, 18th-century Château 
Fourcas Hosten combines terroir and respect for nature. 
HVE3 and organic certified, 100% of the vineyard is 
farmed organically. Private tours by appointment.

Im 3-ha-Park von Listrac-Médoc vereint das Château 
Fourcas Hosten aus dem 18. Jh. Terroir und Naturrespekt. 
HVE3- und Bio-zertifiziert, 100 % der Weinberge sind 
biologisch bewirtschaftet. Private Führungen nach 
Vereinbarung.

CHATEAU FOURCAS HOSTEN

Depuis 1935, les Vignerons Associés Grand 
Listrac vous accueillent tous les jours dans 
leur boutique : dégustation gratuite, visite 
sur rendez-vous, vins rouges (Listrac, Moulis 
et Haut Médoc) vins blancs, rosés et bulles, 
bouteilles et bag in box.

Since 1935, the Vignerons Associés Grand Listrac 
have welcomed visitors to their shop every day: free 
wine tasting, visits by appointment, red wines (Listrac, 
Moulis and Haut Médoc), white, rosé and sparkling 
wines, bottles and bag-in-box. 

Seit 1935 heißen Sie die Vignerons Associés Grand 
Listrac täglich in ihrem Laden willkommen: Kostenlose 
Verkostung, Besichtigung nach Vereinbarung, Rotweine 
(Listrac, Moulis und Haut Médoc), Weißweine, Roséweine 
und Schaumweine, Flaschen und Bag-in-Box.

VIGNERONS ASSOCIÉS MOULIS LISTRAC 
& CUSSAC-FORT-MÉDOC

Propriété familiale depuis 1862, le Château 
Paveil de Luze est l’une des plus anciennes 
de Margaux. Entre ancien et contemporain, 
découvrez le charme du lieu, la délicatesse 
de ses vins et son engagement en faveur de 
la biodiversité.

Family-owned since 1862, Château Paveil de Luze is 
one of Margaux’s oldest estates. Between heritage and 
modernity, discover the charm of the place, the delicacy 
of its wines and its commitment to biodiversity.

Seit 1862 im Besitz der Familie De Luze, gehört Château 
Paveil de Luze zu den ältesten Gütern in Margaux. 
Zwischen Tradition und Moderne entdecken Sie den 
Charme, die Finesse der Weine und das Engagement für 
Biodiversität.

CHÂTEAU PAVEIL DE LUZE

> 12  > 7 > 8 1 h 30min 1 h

 Listrac-Médoc  Listrac-Médoc  Soussans

CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL

 2 route de Taudinat - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 07 40 / 06 47 23 51 04
• chateau.baudan@orange.fr
• chateaubaudan.com 
• Ouvert toute l’année

 3 chemin de Paveil - Soussans 
• 06 46 17 48 54
• contact@chateaupaveildeluze.com
• chateaupaveildeluze.com 
• Ouvert toute l’année sur rendez-vous

 5 rue Odilon Redon - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 01 15
• a.goudemont@fourcas-hosten.com
• fourcas-hosten.com 
• Ouvert toute l’année

 21 avenue de Soulac - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 03 19
• contact@vigneronsassocies.fr
• vigneronsassocies.com 
• Ouvert toute l’année

Larrivaux est un vignoble familial, une 
histoire de femmes, une passion transmise 
de génération en génération. Un domaine 
bucolique où l’émotion et l’héritage 
s’entrelacent depuis des siècles. Depuis 1580 
nous produisons des vins d’exception dans ce 
lieu magique, chargé d’histoire(s). 

Larrivaux is a family vineyard, a story of women, a 
passion passed down from generation to generation. 
A bucolic estate where emotion and heritage have 
intertwined for centuries. Since 1580, we have been 
producing exceptional wines in this magical place, 
steeped in history(ies).

Larrivaux ist ein Familienweingut, eine Frauengeschichte, 
eine Leidenschaft, die von Generation zu Generation 
weitergegeben wird. Ein idyllisches Gut, in dem sich 
Emotion und Erbe seit Jahrhunderten verflechten. 
Seit 1580 produzieren wir an diesem magischen, von 
Geschichte(n) geprägten Ort außergewöhnliche Weine. 

À 5 min de Pauillac, explorez cette propriété 
emblématique du Médoc. À découvrir en famille 
ou entre amis, visite guidée ou en autonomie 
ludique et engagée (scénographie immersive, 
cuviers et chais écoconçus, rooftop). Donnez 
du sens à vos émotions ! 

Just 5 minutes from Pauillac, step into this iconic 
Médoc estate. Perfect for family or friends, explore on 
a educational and committed guided or self-guided 
tour (immersive scenography, eco-designed cellars, 
rooftop). Give meaning to your emotions !

Entdecken Sie dieses symbolträchtige Anwesen im 
Médoc, nur 5 Minuten von Pauillac entfernt. Entdecken 
Sie es mit Ihrer Familie oder Freunden, bei einer 
Führung oder auf eigene Faust (immersive Szenografie, 
ökologisch gestaltete Gärbehälter und Weinkeller, 
Dachterrasse). Geben Sie Ihren Emotionen einen Sinn! 

CHÂTEAU LARRIVAUX VIGNOBLES DE LAROSE

> 10 > 7 1 h 1 h

 Cissac-Médoc  Saint-Laurent-Médoc

 23-25 route de Larrivaux - Cissac-Médoc  
• 05 56 59 58 15
• visite@larrivaux.com
• chateau-larrivaux.com 
• Ouvert toute l’année sauf à Noël

 Route de Pauillac Sieujan - Saint-Laurent-Médoc 
• 05 56 59 41 72 (Tapez 1)
• visite-vdl@vignoblesdelarose.com
• vignoblesdelarose.com 
• Ouvert toute l’année
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APPELLATION PAUILLAC

Fondée en 1933, La Rose Pauillac, 1ère 
coopérative d’Aquitaine, réunit 23 ha au cœur 
des Grands Crus Classés. D’avril à septembre, 
vivez une visite immersive avec vidéos, son 
et lumière. Le reste de l’année, découvrez les 
chais et dégustez ses cuvées.

Founded in 1933, La Rose Pauillac, Aquitaine’s leading 
cooperative, covers 23 hectares in the heart of the 
Grands Crus Classés. From April to September, enjoy 
an immersive tour with videos and sound and light 
shows. The rest of the year, discover the cellars and 
taste its vintages.

Die 1933 gegründete La Rose Pauillac, die erste 
Genossenschaft in Aquitanien, umfasst 23 Hektar 
im Herzen der Grands Crus Classés. Von April bis 
September können Sie eine eindrucksvolle Führung mit 
Videos und Licht- und Toninstallation erleben. Den Rest 
des Jahres können Sie die Weinkeller entdecken und die 
Weine verkosten.

LA ROSE PAUILLAC

> 15 

 Pauillac

 44 rue du Maréchal Joffre - Pauillac 
• 05 56 59 26 00
• oenotourisme@larosepauillac.fr
• larosepauillac.com 
• Ouvert toute l’année

APPELLATION SAINT-ESTÈPHE

Au cœur du village, place de l’église, la Maison 
du Vin de Saint-Estèphe propose toute l’année 
des dégustations gratuites commentées. Du 
15/07 au 28/08, lundi/mercredi/vendredi 
14h-18h : rencontrez les vignerons et dégustez !

In the heart of the village, on the church square, the 
Maison du Vin de Saint-Estèphe offers free guided 
tastings all year round. From 15th July to 28th August: 
Monday, Wednesday and Friday from 2pm to 6pm: 
meet the winegrowers and enjoy a tasting!

Im Herzen des Dorfes, auf dem Kirchplatz, bietet das 
Maison du Vin de Saint-Estèphe das ganze Jahr über 
kostenlose Verkostungen mit Erläuterungen an. Vom 
15.07. bis zum 28.08.: Montags, Mittwochs und Freitags 
von 14 bis 18 Uhr: Treffen Sie die Winzer und probieren 
Sie ihre Weine! 

MAISON DU VIN DE SAINT-ESTÈPHE

> 12 

 Saint-Estèphe

 Place de l’Eglise - Saint-Estèphe 
• 05 56 59 30 59
• contact@saint-estephe.fr
• saint-estephe.fr
• Ouvert d’avril à octobre du lundi au samedi 
   Ouvert de novembre à mars du lundi au vendredi 

Château Ségur de Cabanac offre une 
expérience œnotouristique authentique 
à Saint-Estèphe. Domaine familial de 
7 hectares face à la Gironde, il produit depuis 
7 générations un vin rouge structuré, issu de 
vignes de 30  ans, à découvrir en visites et 
dégustations.

Château Ségur de Cabanac offers an authentic wine 
tourism experience in Saint-Estèphe. A 7-hectare family 
estate facing the Gironde, it has been producing a 
structured red wine from 30-year-old vines for seven 
generations, which can be discovered through tours 
and tastings.

Das Château Ségur de Cabanac bietet ein authentisches 
Weintourismus-Erlebnis in Saint-Estèphe. Das 7 Hektar 
große Familienweingut mit Blick auf die Gironde 
produziert seit 7 Generationen einen strukturierten 
Rotwein aus 30 Jahre alten Reben, den Sie bei 
Besichtigungen und Verkostungen entdecken können.

CHÂTEAU SEGUR DE CABANAC

> 191 h

 Saint-Estèphe

 9 rue du Littoral - Saint-Estèphe
•  06 73 93 93 88
•  ltargon@moulindelarose.com
•  segurdecabanac.com
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi
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La ferme Eau Médoc, implantée depuis 1989 
sur d'anciens polders médocains, propose des 
produits issus de ses 17 hectares de marais 
salés, dont les huîtres spéciales affinées en 
médoc, les Gigas Meduli. Venez librement vous 
promener et découvrir des paysages estuariens 
singuliers et retrouvez nos produits toute 
l'année sur les marchés et chez nos partenaires.

The Eau Médoc farm, established in 1989 on former 
Médoc polders, offers products from its 17 hectares of 
salt marshes, including special oysters matured in the 
Médoc, Gigas Meduli. Come and explore the unique 
estuarine landscapes and find our products all year 
round at markets and with our partners.

Die Ferme Eau Médoc, die seit 1989 auf ehemaligen 
Médoc-Poldern angesiedelt ist, bietet Produkte aus ihren 
17 ha Salzmarschen an, darunter die im Médoc gereiften 
Spezialaustern Gigas Meduli. Kommen Sie frei herum und 
entdecken Sie die einzigartigen Mündungslandschaften. 
Unsere Produkte finden Sie das ganze Jahr über auf den 
Märkten und bei unseren Partnern.

Spiruline Pointe d’Argent à Saint Vivien de 
Médoc. Culture atypique en bassins sous serre 
d’algue bleue qui a d’innombrables qualités 
pour la santé  ! Visite gratuite sur rendez-vous, 
dégustation offerte, présentée in situ sans 
oublier la santé et le bien-être. Vente directe.

Spirulina Pointe d’Argent in Saint Vivien de Médoc. 
Unusual cultivation in greenhouse ponds, or blue 
algae, with countless health benefits! Free visit by 
appointment, complimentary tasting, presented on site 
with a focus on health and well-being. Direct sales.

Spirulina Pointe d’Argent in Saint Vivien de Médoc. 
Ungewöhnlicher Anbau in Becken unter Glas, oder 
Blaualgen, unzählige gesundheitliche Vorteile! Kostenlose 
Besichtigung nach Vereinbarung, kostenlose Verkostung 
vor Ort, ohne dabei Gesundheit und Wohlbefinden zu 
vergessen. Direktverkauf.

FERME AQUACOLE EAU MÉDOC

SPIRULINE DE LA POINTE D’ARGENT

 Saint-Vivien-de-Médoc

 Saint-Vivien-de-Médoc

PRODUITS 
DE LA MER
Seafoods  / Meeresprodukte

La Ferme aquacole La Gam’guette du Verdon 
propose toute l’année des huîtres spéciales 
claires de Médoc affinées sur site. L’été : huîtres, 
palourdes et gambas. Vente uniquement sur 
commande par téléphone ou sur place, du 
lundi au vendredi, 10h à 12h30.

The Gam’guette du Verdon fish farm offers special 
Médoc oysters refined on site all year round. In summer: 
oysters, clams and prawns. Sales by telephone order or 
in person only, Monday to Friday, 10am to 12.30pm.

Die Aquakulturfarm La Gam’guette du Verdon bietet 
das ganze Jahr über vor Ort gereifte Austern der Sorte 
„Spéciale Claire du Médoc” an. Im Sommer: Austern, 
Muscheln und Garnelen. Verkauf nur auf Bestellung 
per Telefon oder vor Ort, Montags bis Freitags von 10 
bis 12.30 Uhr.

FERME AQUACOLE LA GAM’GUETTE 

 Le Verdon-sur-Mer

 Le port, 1 la petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 84 85 33 69
• eaumedoc1@gmail.com
• huitresgigasmeduli.com 
• Ouvert toute l’année

 24 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 37 80 82 79
• contact@spiruline-pointe-argent.com
• spiruline-pointe-argent.com 
• Ouvert toute l’année

 15 B route de Soulac - Le Verdon-sur-Mer
• 05 56 09 67 55
• jm.bertet33@orange.fr
• jmbertet-aquaculture.fr 
• Ouvert toute l’année

Tous les
produits locaux

All local products 
Alle lokale Produkte
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Au cœur de Vensac, La Plagiste brasse des 
bières artisanales fraîches et savoureuses, 
élaborées traditionnellement avec des matières 
premières sélectionnées. Visite de la brasserie 
et dégustation pour découvrir le savoir-faire 
local sur rendez-vous.

In the heart of Vensac, La Plagiste brews fresh and 
flavourful craft beers, traditionally made with selected 
ingredients. Visit the brewery and enjoy a tasting to 
discover local expertise.

Im Herzen von Vensac braut La Plagiste frische und 
schmackhafte Craft-Biere, die nach traditioneller Art 
aus ausgewählten Rohstoffen hergestellt werden. 
Besichtigung der Brauerei und Verkostung, um das 
lokale Know-how zu entdecken.

LA PLAGISTE 

 Vensac

À Blaignan, Les Noisettines du Médoc vous 
invitent à découvrir un univers gourmand et 
familial. La visite animée d’automates enchante 
petits et grands avant une dégustation de 
confiseries artisanales à base de noisette. 
Boutique ouverte toute l’année.

In Blaignan, Les Noisettines du Médoc invite you 
to discover a gourmet, family world. An animated 
automaton show delights young and old before tasting 
handcrafted hazelnut-based sweets. Shop open all year 
round.

In Blaignan laden die Noisettines du Médoc zu einer 
genussvollen Familienwelt ein. Eine Automaten-Show 
begeistert Groß und Klein, bevor handgemachte 
Haselnuss-Süßigkeiten verkostet werden. Boutique das 
ganze Jahr geöffnet.

NOISETTINES DU MÉDOC

 Blaignan-Prignac

Au cœur du vignoble de Margaux, Mademoiselle 
de Margaux sublime le chocolat. Découvrez les 
Sarments du Médoc®, brins fins inspirés de la 
vigne, et les Guinettes®, cerises au chocolat et 
eau-de-vie. Boutique gourmande, raffinée et 
chaleureuse.

In Margaux’s vineyard, Mademoiselle de Margaux 
elevates chocolate. Discover Sarments du Médoc®, 
vine-inspired chocolate twigs, and Guinettes®, cherries 
in chocolate with brandy. A gourmet, refined and 
welcoming boutique.

Im Herzen von Margaux veredelt Mademoiselle de 
Margaux Schokolade. Entdecken Sie Sarments du 
Médoc®, feine Schokoladenstränge, inspiriert von 
Weinreben, und Guinettes®, Kirschen in Schokolade 
mit Edelbrand. Boutique voller Raffinesse, Genuss und 
Herzlichkeit.

CHOCOLATERIE MADEMOISELLE 
DE MARGAUX
 Margaux-Cantenac

GOURMANDISES
Delicacies  / Leckerbissen

 2 rue du Cimetière - Vensac 
• 06 69 00 12 08
• brasserielaplagiste@gmail.com
• brasserielaplagiste.fr 
• Ouvert toute l’année (Ma, Me, V, S de 17h30 à 19h30)

 37 rue de la Trémoille - Margaux-Cantenac 
• 05 57 88 55 26
• boutique@mademoiselledemargaux.fr
• mademoiselle-de-margaux.fr 
• Ouvert toute l’année

 1 route de la Landette - Blaignan-Prignac
• 05 56 09 03 09
• contact@noisettines.fr
• noisettines.fr 
• Ouvert toute l’année

Tous les
produits locaux

All local products 
Alle lokale Produkte

BIÈRE
Beer  / Bier
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AGENCE 
IMMOBILIÈRE
Real estate agency / Immobilienagentur

Locations saisonnières ou annuelles, ventes et 
achats : nous vous accompagnons dans tous 
vos projets immobiliers. Frais d’agence réduits 
dès 1 %. Certification AFAQ-AFNOR.

Seasonal or yearly rentals, sales, and purchases — we 
support all your real estate needs. Reduced agency 
fees from 1%. AFAQ-AFNOR certified.

Ferien- oder Jahresmieten, Kauf und Verkauf – wir 
begleiten Sie bei all Ihren Immobilienprojekten. 
Reduzierte Maklergebühren ab 1 %. AFAQ-AFNOR-
Zertifizierung.

 68 route de Bordeaux - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 09 33 91
• soulac@cote-particuliers.com
• soulac.coteparticuliers.com 
• Ouvert toute l’année

 2 cours du Dr Jacques Noël - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 74 97 22 68
• ascstviviendemedoc@gmail.com
• Ouvert toute l’année

CÔTÉ PARTICULIERS

 Soulac-sur-Mer - Jeune Soulac

LOCATION SAISONNIÈRE, 
ANNUELLE ET VENTE

Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

ARTISTE
Artist  / Künstler

GALERIE D’ART

Galerie associative dédiée aux artistes, elle 
fait vivre les arts plastiques à Saint-Vivien-de-
Médoc. Expositions, vernissages, rencontres et 
animations rythment ce lieu culturel ouvert à 
tous.

An associative gallery supporting artists, bringing 
visual arts to life in Saint-Vivien-de-Médoc. Exhibitions, 
openings, artist talks, and cultural events all year round.

Diese Vereinsgalerie, die Künstlern gewidmet ist, 
belebt die bildende Kunst in Saint-Vivien-de-Médoc. 
Ausstellungen, Vernissagen, Begegnungen und 
kulturelle Veranstaltungen das ganze Jahr über.

ASSOCIATION CULTURELLE DE 
SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC

 Saint-Vivien-de-Médoc - Bourg
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COMMERCES
Shops  / Geschäfte

ANTIQUITÉS BROCANTE

Dans une ancienne ferme face à Carrefour, 
Alain Dufort vous accueille d’avril à novembre à 
Soulac. Découvrez meubles, tableaux et objets 
du XVIIIe au XXe siècle, avec un bel espace dédié 
aux années 50 à 70.

In a former farmhouse opposite Carrefour in Soulac, 
Alain Dufort welcomes you from April to November. 
Furniture, paintings, and objects from the 18th to 20th 
century, with a focus on the 1950s–70s.

In einem ehemaligen Bauernhaus gegenüber Carrefour in 
Soulac empfängt Sie Alain Dufort von April bis November. 
Möbel, Gemälde und Objekte vom 18. bis 20. Jahrhundert, 
besonders aus den 50er–70er Jahren.

ANTIQUITÉS BROCANTE

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

LIBRAIRIE

À deux pas de la rue de la Plage, la librairie de 
Corinne vous propose romans, BD, jeunesse, 
régionalisme, loisirs créatifs et papeterie. 
Commandes et réservations sur « Librairies 
indépendantes Nouvelle-Aquitaine ».

Just steps from Rue de la Plage, Corinne’s bookstore 
offers novels, comics, children’s books, local titles, crafts, 
and stationery. Order online via “Librairies indépendantes 
Nouvelle-Aquitaine”.

Nur wenige Schritte von der Rue de la Plage bietet 
Corinnes Buchhandlung Romane, Comics, Kinder- 
und Regionalbücher, Kreativartikel und Schreibwaren. 
Bestellungen über „Librairies indépendantes Nouvelle-
Aquitaine“.

LIBRAIRIE DE CORINNE

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

FOIRE AUX VINS
Wine fair / Weinmesse

 35 route de Bordeaux - Soulac-sur-Mer 
• 06 25 85 03 42
• alain.dufort@neuf.fr
• Du 01.04 au 30.11

 7 rue André Leroux - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 73 88 95
• librairiecorinne@orange.fr
• Ouvert toute l’année

Cet été, les vins des appellations Médoc et Haut-
Médoc prennent l’air marin. À l’occasion des 
Foires aux Vins 2026, les vigneron(ne)s vous 
donnent rendez-vous sur la Côte Atlantique 
pour des dégustations conviviales, les pieds 
dans le sable. Dates et pass dégustation sur 
passfav.fr.

This summer, wines from the Médoc and Haut-Médoc 
appellations are taking to the sea air. For the 2026 Wine 
Fairs, winemakers invite you to join them on the Atlantic 
coast for friendly tastings with your feet in the sand. 
Dates and tasting passes available at passfav.fr.

In diesem Sommer kommen die Weine der Appellationen 
Médoc und Haut-Médoc an die Meeresluft. Anlässlich 
der Foires aux Vins 2026 laden die Winzerinnen 
und Winzer Sie zu geselligen Verkostungen an der 
Atlantikküste ein, mit den Füßen im Sand. Termine und 
Verkostungspässe finden Sie auf passfav.fr.

 Carcans, Lacanau, Soulac-sur-Mer, Hourtin
• 05 56 59 02 92
• com@odgmedoc.fr
• medoc-hautmedoc.fr
• Organisées entre le 19.07 au 28.08

AOC MÉDOC ET HAUT MÉDOC
 Carcans, Lacanau, Hourtin et Soulac-sur-Mer
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MODE & ACCESSOIRES

La librairie l’Oncle Tome propose un vaste choix 
de titres, littérature, jeunesse, régionalisme, BD-
Mangas, papeterie et jeux. Elle organise aussi 
des dédicaces d’auteurs locaux et nationaux, 
conférences, lecture et ateliers pour les petits. 
Consultez notre page Facebook. Possibilité de 
commander.

The bookshop l’Oncle Tome offers a wide range of 
titles, literature, youth, regionalism, comics and manga, 
stationery and games. It also organises book signings 
by local and national authors, conferences, readings 
and workshops for children. See our Facebook page. 
Possibility to order.

Die Buchhandlung L’Oncle Tome bietet eine große 
Auswahl an Titeln aus den Bereichen Literatur, Kinder- 
und Jugendliteratur, Regionalismus, Comics-Mangas, 
Schreibwaren und Spiele. Sie organisiert außerdem 
Signierstunden für lokale und nationale Autoren, Vorträge, 
Lesungen und Workshops für Kinder. Besuchen Sie 
unsere Facebook-Seite. Bestellmöglichkeit.

LIBRAIRIE ONCLE TOME

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

Côt’ & Bord de Mer, marque soulacaise au chic 
balnéaire, ouvre une nouvelle boutique : prêt-
à-porter, accessoires et créations exclusives. 
Relais Pickup sur place. Trophées Accueil, 
Commerce Innovant, Excellence Tourisme.

Côt’ & Bord de Mer, a Soulac-based brand offering 
chic seaside fashion, is opening a new boutique selling 
ready-to-wear clothing, accessories, and exclusive 
designs. Pickup service available on site. Winner of the 
Accueil, Commerce Innovant, and Excellence Tourisme 
awards.

Côt’ & Bord de Mer, eine Marke aus Soulac mit maritimem 
Chic, eröffnet eine neue Boutique: Konfektionskleidung, 
Accessoires und exklusive Kreationen. Relais Pickup vor 
Ort. Auszeichnungen für Gastfreundschaft, innovativen 
Handel und touristische Exzellenz.

CÔT’ & BORD DE MER
L’ÉLÉGANCE DU LITTORAL

 Soulac-sur-Mer - Village Ancien

Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

Tous les commerces
et services

All shops and services 
Alle Geschäfte und Dienste

 34 rue de la Plage - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 59 45 51
• oncletome@gmail.com
• Facebook : Librairie l’Oncle Tome
• Ouvert toute l’année

 Soulac-sur-Mer 
• 06 08 14 11 44
• cotbordemer33@gmail.com 
• Ouvert toute l’année
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Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

ARTISAN
Craftman / Handwerker

SUPERMARCHÉS
Supermarkets / Supermärkte

AMÉNAGEMENT JARDIN /
ENTRETIENMAÇONNERIE

 ZA Palu de Bert Est - 19 allée Jean Benier - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 09 72 29
• ferrepaysages@orange.fr
• ferrepaysages.fr
• Ouvert toute l’année

FERRE PAYSAGES

 Soulac-sur-Mer

 ZA Palu de Bert - 1 allée Jean Bénier - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 09 78 03
• castets.maconnerie-pierre@orange.fr
• maconnerie-castets-soulac.fr 
• Ouvert toute l’année

CASTET SAS

 Soulac-sur-Mer

 102 chemin de Layguebasse - Vendays-Montalivet 
• 05 56 41 72 69
• prevotsupermarche.carcans@gmail.com
• carrefour.fr/magasin/contact-vendays 
• Ouvert toute l’année

CARREFOUR CONTACT

 Vendays-Montalivet

ESPACE DE COWORKING SOIN HOLISTIQUE REIKISENIORS

 213 passage de Formose - Soulac-sur-Mer 
• 05 56 41 85 94
• contact@lesfreresnicolls.com
• lesfreresnicolls.com/coworking-bureau
• Ouvert toute l’année uniquement sur réservation

 À domicile  
•  07 69 40 58 36
• camille.freschetlesellin@gmail.com
• cfreschet.wixsite.com/lamagit
• Ouvert toute l’année

 2 passe du Tottoral - Soulac-sur-Mer 
• 06 43 46 56 98
• conseil.soulac@serenly.fr
• serenly.fr 
• Ouvert toute l’année

LES FRÈRES NICOLL’S L’ÂM’ AGITRÉSIDENCE SERVICES SÉNIORS SERENLY
 Soulac-sur-Mer  Le Verdon-sur-Mer Soulac-sur-Mer 

SERVICES
Services / Dienste
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Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste
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AU DÉPART DU VERDON PORT MÉDOC 

VISITE DU PHARE DE CORDOUAN
MINI CROISIERES AVEC ESCALES
(Meschers, Mortagne, St-Christoly de Médoc, Talmont, etc..)

SORTIES PRIVATISÉES sur demande
PROMENADES EN MER  

& SUR LʼESTUAIRE
BATEAU TAXI à la demande

RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS 

TÉL . 06 09 73 30 84
w w w. v e d e t t e l a b o h e m e . c o m


